
י ״ שִׁ  רַ ם  עִ שׁ  מָּ  וּ ח  ·  P A R S H A S  H A S H A V U A

ן וֹ אשׁ ״י · האזינו · רִ שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

HA ' A Z IN U  ·  1 S T A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin the holy shira of Ha'Azinu, where Moshe Rabbeinu calls upon the shamayim and the eretz to stand as eternal

witnesses for Klal Yisrael. Moshe Rabbeinu begs that his words of Torah and mussar should drop like rain and dew, bringing

life and growth to the neshamos of Klal Yisrael, as he prepares to proclaim the great Name of Hashem and demand that we

give kavod to Elokim.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ינוּ זִ אֲ הַ
give ear

יִם מַ שָּׁ   הַ
O heavens

ה רָ בֵּ  דַ אֲ וַ
and I will speak

ע מַ שְׁ  תִ וְ
and let hear

ץ רֶ אָ הָ
the earth

י רֵ מְ אִ
the words of

י׃ פִ
my mouth

״י שִׁ  רַ

האזינו
Give ear

השמים.
O heavens

י נִ אֲ שֶׁ
that I

ה רֶ תְ מַ
warn

ם בָהֶ
them

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Israel

יוּ הְ תִ וְ
and you shall be

ים דִ עֵ
witnesses

בָר, דָּ בַּ
to the matter

ךְ כָּ  שֶׁ
for so

י תִּ רְ מַ אָ
I said

ם לָהֶ
to them

ם תֶּ  אַ שֶׁ
that you

יוּ הְ תִּ
will be

ים, דִ עֵ
witnesses

ן כֵ וְ
and likewise

ותשמע
and let hear

הארץ.
the earth

ה מָּ  לָ וְ
and why

יד עִ הֵ
did he call as witness

ם בָּהֶ
against them

ם יִ מַ שָׁ
heaven

ץ? רֶ אָ וָ
and earth

ר מַ אָ
said

ה: שֶׁ מֹ
Moshe

י נִ אֲ
I am

ר שָׂ בָּ
flesh

ם, דָ וָ
and blood

ר חָ מָ לְ
tomorrow

י נִ אֲ
I am

ת, מֵ
dead

ם אִ
if

רוּ יֹאמְ
will say

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

לֹא
not

נוּ לְ בַּ  קִ
did we accept

ינוּ לֵ עָ
upon us

ית, רִ בְּ הַ
the covenant

י מִ
who

א בָ
comes

ם? שָׁ י חִ כְ וּמַ
and refutes them

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יד עִ הֵ
he called as witness

ם בָּהֶ
against them

ם יִ מַ שָׁ
heaven

ץ רֶ אָ וָ
and earth

—

ים דִ עֵ
witnesses

ן הֵ שֶׁ
that they

ים יָּמִ  קַ
endure

ם. לָ עוֹ לְ
forever

ד, עוֹ וְ
and furthermore

ם אִ שֶׁ
that if

וּ כּ זְ יִ
they act worthily

בֹאוּ יָ
will come

ים דִ עֵ הָ
the witnesses

נוּ תְּ יִ וְ
and give

ם, כָרָ שְׂ
their reward

ן פֶ גֶּ הַ
the vine

ן תֵּ  תִּ
will give

יָהּ רְ פִּ
its fruit

ץ רֶ אָ הָ וְ
and the earth

ן תֵּ  תִּ
will give

הּ לָ יְבוּ
its yield

ם יִ מַ שָּׁ   הַ וְ
and the heavens

נוּ תְּ יִ
will give

ם, לָּ  טַ
their dew

ם אִ וְ
and if

יְּבוּ חַ תְ יִ
they act sinfully

יֶה הְ תִּ
will be

ם בָהֶ
against them

יַד
the hand of

ים דִ עֵ הָ
the witnesses

לָּה  חִ תְּ
first

צַר— עָ "וְ
and He will restrain

ת אֶ
—

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

לֹא וְ
and not

יֶה יִהְ
there will be

ר טָ מָ
rain

ה מָ דָ אֲ הָ וְ
and the ground

לֹא
not

ן תֵּ  תִ
will give

ת אֶ
—

" הּ לָ יְבוּ
its yield

דברים
Devarim

י"ז
17

ר, חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ם תֶּ  דְ אֲבַ "וַ
and you shall perish

ה" רָ הֵ מְ
quickly

שם
there

י"א
11

ל עַ
by

י דֵ יְ
the hands of

וֹת: מּ אֻ הָ
the nations

פָּסוּק ב



Pasuk 2

יַעֲרֹף
May it drip

ר טָ מָּ כַּ
like the rain

י חִ קְ לִ
my teaching

זַּל  תִּ
may it flow

ל טַּ כַּ
like the dew

י תִ רָ מְ אִ
my speech

ם ירִ עִ שְׂ כִּ
like rainstorms

י לֵ עֲ
upon

א שֶׁ  דֶ
vegetation

ים יבִ בִ רְ כִ וְ
and like raindrops

י לֵ עֲ
upon

ב׃ שֶׂ עֵ
grass

״י שִׁ  רַ

יערף
droppeth

כמטר
as rain

לקחי.
my doctrine

זוֹ
this

יא הִ
is

דוּת עֵ הָ
the testimony

ידוּ עִ תָּ  שֶׁ
that you shall testify

י— נִ אֲ שֶׁ
that I

ר מֵ אוֹ
say

ם יכֶ נֵ פְ בִּ
in your presence

ה וֹרָ תּ
the Torah

י תִּ נָּתַ  שֶׁ
which I gave

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to Yisrael

יא הִ שֶׁ
that it is

ים יִּ חַ
life

ם לָ עוֹ לָ
to the world

ר טָ מָ כְּ
as rain

זֶה
this

הוּא שֶׁ
which is

ים יִּ חַ
life

ם לָ עוֹ לָ
to the world

עי'
see

ספרי
Sifrei

ר; שֶׁ  אֲ כַּ
just as

פוּ רְ יַעַ
drop down

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ל טַ
dew

ר: טָ וּמָ
and rain

״י שִׁ  רַ

יערף.
it drops

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יף, טִּ יַ
dripping

ן כֵ וְ
and so

תהילים
Tehillim

ס"ה
sixty five

פוּן עֲ "יִרְ
they drop

ן", שֶׁ  דָּ
fatness

דברים
Devarim

ל"ג
thirty three

פוּ רְ "יַעַ
they shall drop

ל": טָ
dew

״י שִׁ  רַ

תזל
it flows

כטל.
as the dew

כֹּל  הַ שֶׁ
which everyone

ים חִ מֵ שְׂ
rejoices

, וֹ בּ
in it

י פִ לְ
because

ר טָ מָּ  הַ שֶׁ
that the rain

יֵשׁ
there is

וֹ בּ
in it

ים צָבִ עֲ
annoyance

יּוֹת, רִ בְּ לַ
to people

ן גוֹ כְּ
such as

י כֵ לְ הוֹ
travelers of

ים כִ רָ דְ
roads

י וּמִ
and one

יָה הָ שֶׁ
whose

בוֹרוֹ
his pit was

א לֵ מָ
full of

ן יִ יַ
wine

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

כשעירם.
like storm winds

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

רוּחַ
wind of

ה, רָ עָ סְ
tempest

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

י רוּחֵ "כְּ
like winds of

א", רָ טְ מִ
rain

ה מָ
just as

רוּחוֹת הָ
the winds

לוּ לָּ  הַ
these

ים יקִ זִ חֲ מַ
strengthen

ת אֶ
—

ים בִ שָׂ עֲ הָ
the herbs

ין לִ דְּ גַ וּמְ
and make grow

ם, אוֹתָ
them

ף אַ
so too

י רֵ בְ דִּ
words of

ה תוֹרָ
Torah

ין לִ דְּ גַ מְ
make grow

ת אֶ
—

ן: יהֶ דֵ מְ לוֹ
their students

״י שִׁ  רַ

וכרביבים.
and like showers

י פֵּ  טִ
drops of

ר. טָ מָ
rain

ה אֶ נִרְ
it appears

י לִ
to me

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ה יּוֹרֶ שֶׁ
that it shoots

ץ חֵ כְּ
like an arrow

א רָ קְ נִ
it is called

יב, בִ רְ
reviiv

ה מָ כְּ
like that

תְּ אַ דְ
which you

ר מֵ אוֹ
say

רֹבֶה "
an archer

ת" שָּׁ   קַ
with a bow

בראשית
Bereishis

כ"א
twenty-one

:

״י שִׁ  רַ

דשא.
grass

ארברי"ץ,
herbaries

יפַת טִ עֲ
the clothing of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ה סָּ  כֻ מְ
covered

ק: יֶרֶ בְ
with greenery

״י שִׁ  רַ

עשב.
Herb

לַח קֶ
a stalk

ד חָ אֶ
single

י רוּ קָ
is called

ב, שֶׂ עֵ
herb

ל כָ וְ
and each

ין מִ
species

ין מִ וָ
and species

מוֹ צְ עַ לְ
by itself

י רוּ קָ
is called

ב: שֶׂ עֵ
herb



פָּסוּק ג

Pasuk 3

י כִּ
When

ם שֵׁ
the name of

יְהוָה
Hashem

א רָ קְ אֶ
I call

בוּ הָ
give

ל גֹדֶ
greatness

ינוּ׃ לֹהֵ א לֵ
to our God

״י שִׁ  רַ

כי
When

שם
the Name of

ה'
Hashem

אקרא.
I will call

י הֲרֵ
behold

י כִּ
כי

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the meaning of

ר, שֶׁ  אֲ כַּ
when

מוֹ כְּ
like

ויקרא
Vayikra

כ"ג
chapter 23

י "כִּ
"When

בֹאוּ  תָ
you will come

ל אֶ
to

ץ", רֶ אָ הָ
the land"

א רָ קְ אֶ שֶׁ  כְּ
when I call

יר כִּ זְ אַ וְ
and mention

ם שֵׁ
the Name of

ה',
Hashem

ם תֶּ  אַ
you

הבו
ascribe

גדל
greatness

לאלהינו
to our God

כוּ וּבָרְ
and bless

, מוֹ שְׁ
His Name

אן כָּ  מִ
from here

רוּ מְ אָ
they said

ין נִ עוֹ שֶׁ
that they answer

בָּרוּךְ
Blessed be

ם שֵׁ
the Name of

ד בוֹ כְּ
the glory of

כוּתוֹ לְ מַ
His Kingdom

ר חַ אַ
after

כָה רָ בְּ
a blessing

שׁ דָּ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in the Temple

עי'
see

ספרי;
Sifrei

מכילתא
Mechilta

שמות
Shemos

י"ג;
13

ברכות
Berachos

כ"א;
21a

תענית
Taanis

ט"ז
16b

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

וּר צּ הַ
The Rock

ים מִ תָּ
perfect is

לוֹ עֳ פָּ
His work

י כִּ
for

ל כָ
all

יו כָ רָ דְּ
His ways are

פָּט  שְׁ  מִ
justice

ל אֵ
a God of

מוּנָה אֱ
faithfulness

ין אֵ וְ
and without

ל וֶ עָ
injustice

יק דִּ צַ
righteous

ר שָׁ יָ וְ
and upright

הוּא׃
is He

״י שִׁ  רַ

הצור
The Rock

תמים
perfect is

פעלו.
His work

פִּ " עַ אַ
even though

הוּא שֶׁ
that He is

זָק, חָ
strong

יא בִ מֵּ  שֶׁ  כְּ
when He brings

נוּת עָ פֻּרְ
punishment

ל עַ
upon

י רֵ עוֹבְ
those who transgress

, נוֹ צוֹ רְ
His will

לֹא
not

ף טֶ שֶׁ  בְּ
in a flood

הוּא
He

יא בִ מֵ
brings it

י כִּ
but

ם אִ
rather

ין, דִ בְּ
with justice

י כִּ
because

תמים
perfect is

פעלו
His work

:

״י שִׁ  רַ

אל
A God

אמונה.
of faithfulness

ם לֵּ  שַׁ  לְ
to pay

ים יקִ דִּ צַּ לַ
to the righteous

ם תָ קָ דְ צִ
their righteousness

ם לָ עוֹ לָ
in the world

א, בָּ  הַ
to come

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

ר חֵ אַ מְּ שֶׁ
that He delays

ת אֶ
—

ם, לָ מוּ גְ תַּ
their reward

פוֹ סוֹ
His end is

ן מֵּ  אַ לְ
to verify

ת אֶ
—

יו: בָרָ דְּ
His words

״י שִׁ  רַ

ואין
and without

עול.
injustice

ף אַ
even

ים עִ שָׁ  לָרְ
to the wicked

ם לֵּ  שַׁ  מְ
He pays

כַר שְׂ
the reward of

ם תָ קָ דְ צִ
their righteousness

ם לָ עוֹ בָּ
in the world

זֶּה הַ
this

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

צדיק
Righteous

וישר
and upright

הוא.
He is

כֹּל  הַ
all

ים יקִ דִּ צְ מַ
justify

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ת אֶ
—

, ינוֹ דִּ
His judgment

ךְ כָ וְ
and so

י אוּ רָ
it is fitting

ר שָׁ יָ וְ
and right

ם, לָהֶ
for them

צדיק
righteous

י פִּ  מִ
from the mouth of

יּוֹת רִ בְּ הַ
the creations

וישר
and upright

הוא
He is

י אוּ רָ וְ
and it is fitting

: יקוֹ דִּ צְ הַ לְ
to justify Him

ה פָּסוּק 



Pasuk 5

ת חֵ שִׁ
It corrupted

לוֹ
to Him

לֹא
not

נָיו בָּ
His children

ם מוּמָ
their blemish

וֹר דּ
a generation

שׁ קֵּ  עִ
crooked

תֹּל׃  לְ תַ וּפְ
and twisted

״י שִׁ  רַ

שחת
They corrupted

לו
to Him

וגו'.
etc.

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
according to its Targum

ילוּ בִּ "חַ
"They corrupted

ן הוֹ לְ
for themselves

א לָ
not

:" הּ לֵ
for Him"

״י שִׁ  רַ

בניו
His children

מומם.
their blemish

יו נָ בָּ
His children

יוּ הָ
they were

ה תָ חָ שְׁ  הַ וְ
and the corruption

יתוּ חִ שְׁ  הִ שֶׁ
that they corrupted

יא הִ
it is

ם: מוּמָ
their blemish

״י שִׁ  רַ

בניו
His children

מומם.
their blemish

ם מוּמָ
the blemish

ל שֶׁ
of

יו נָ בָּ
His children

יָה הָ
was

לֹא וְ
and not

: מוּמוֹ
His blemish

״י שִׁ  רַ

דור
A generation

עקש.
crooked

קֹם עָ
bent

ל, קָּ עֻ וּמְ
and twisted

מוֹ כְּ
like

ת אֵ "וְ
and —

ל כָּ
all

ה רָ שָׁ  יְ הַ
the straightness

וּ" שׁ קֵּ עַ יְ
they pervert

מיכה
Michah

ג'
chapter 3

.

ן וֹ שׁ לְ וּבִ
and in the language of

נָה שְׁ  מִ
Mishnah

ה דָּ לְ "חֻ
a weasel

יהָ נֶּ  שִּׁ   שֶׁ
whose teeth

וֹת מּ קֻ עֲ
are bent

וֹת": קוּשׁ עֲ וַ
and crooked

״י שִׁ  רַ

ופתלתל.
And twisted

אנטורט"ילייש,
entortille

יל תִ פְּ  כַּ
like a thread

זֶּה הַ
this

ין לִ דְ וֹ גּ שֶׁ
that they twine

תוֹ אוֹ
it

ין יפִ קִּ וּמַ
and wrap

תוֹ אוֹ
it

יבוֹת בִ סְ
around

יל; דִ גְּ הַ
the strand

תֹּל  לְ תַ פְּ
Petaltol

ן מִ
is of

בוֹת תֵּ  הַ
the words

לוֹת פוּ כְּ הַ
that are doubled

מוֹ כְּ
like

ק" רַ קְ "יְרַ
greenish

ם" דָּ מְ דַ "אֲ
reddish

ויקרא
Vayikra

י"ג
13

ר" חַ רְ חַ "סְ
fluttering

תהילים
Tehillim

ל"ח
38

ל", גַּ לְ גַ "סְ
round

תרגום
Targum

יונתן
Yonasan

מלכים
Melachim

א
I

ז'
7

:

פָּסוּק ו
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הֲ
Is it

יְהוָה לַ
to Hashem

לוּ מְ גְ תִּ
you requite

זֹאת
this

ם עַ
O nation

ל נָבָ
vile

לֹא  וְ
and not

כָם חָ
wise

לוֹא הֲ
is not

הוּא
He

יךָ בִ אָ
your Father

נֶךָ קָּ
Who acquired you

הוּא
He

ךָ שְׂ עָ
made you

׃ נֶךָ כֹנְ יְ וַ
and established you

״י שִׁ  רַ

הלה'
Is it to Hashem

תגמלו
you requite

זאת.
this

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

, הּ מָ תֵּ
wonder

י כִ וְ
is it that

יו נָ פָ לְ
before Him

ם תֶּ  אַ
you

ין יבִ צִ עֲ מַ
grieve

יֵּשׁ  שֶׁ
Who has

דוֹ יָ בְּ
in His hand

ע פָּרַ  לִ
to punish

ם כֶּ  מִ
from you

יב יטִ הֵ שֶׁ  וְ
and Who did good

ם כֶ לָ
to you

ל כָ בְּ
with all

וֹבוֹת? טּ הַ
the goodnesses



״י שִׁ  רַ

עם
A people

נבל.
foolish

חוּ כְ שָּׁ   שֶׁ
that forgot

ת אֶ
—

י וּ שׂ עָ הֶ
that which was done

ם: לָהֶ
to them

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

חכם.
wise

ין בִ הָ לְ
to understand

ת אֶ
—

דוֹת, לָ וֹ נּ הַ
the future consequences

יֵּשׁ  שֶׁ
that it is

דוֹ יָ בְּ
in His power

יב יטִ הֵ לְ
to do good

ע: רַ הָ לְ וּ
and to do evil

״י שִׁ  רַ

הלוא
Is not

הוא
He

אביך
your father

קנך.
Who acquired you

, ךָ נָאֲ קְּ שֶׁ
Who acquired you

ךָ נֶּנְ  קִּ שֶׁ
Who nested you

ן קַ בְּ
in a nest of

ים עִ לָ סְּ הַ
the rocks

ץ רֶ אֶ וּבְ
and in a land

ה, זָקָ חֲ
strong

ךָ נְ קֶּ תִּ שֶׁ
Who prepared you

ל כָ בְּ
with all

י ינֵ מִ
kinds of

נָה: קָּ תַ
benefit

״י שִׁ  רַ

הוא
He

עשך.
made you

ה מָּ  אֻ
a nation

וֹת: מּ אֻ בָּ
among the nations

״י שִׁ  רַ

ויכננך.
and He established you

י חֲרֵ אַ
after

ן כֵ
that

ל כָ בְּ
with all

י ינֵ מִ
kinds of

יס סִ בָ
foundation

ן כַ וְ
and base

ם— כֶּ  מִ
from you

ים, נִ כֹּהֲ
priests

ם כֶּ  מִ
from you

ים יאִ נְבִ
prophets

ם כֶּ  וּמִ
and from you

ים, כִ לָ מְ
kings

ךְ רַ כְּ
a metropolis

כֹּל  הַ שֶׁ
that everything is

וֹ בּ
in it

ספרי;
Sifrei

חולין
Chullin

נ"ו
fifty-six

:

C HA P T E R  S U M M A RY

In this opening aliyah, Moshe Rabbeinu praises the perfect ways of Hashem, the Rock whose actions are entirely just and

faithful, without any wrongdoing. He then contrasts Hashem's perfection with the crookedness of a generation that acts

corruptly toward Him, calling out Klal Yisrael for their foolish ingratitude to the Father who created, fashioned, and

established them.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us in this parsha that the words of Torah are compared to rain and dew: "May my discourse come down

as the rain, my speech distill as the dew." Lichoira, we have to understand the difference between these two. Rain can

sometimes be heavy and storming, which is like those times in life when we are hit with a sudden, powerful inspiration or a

major wake-up call. But dew is different. Dew falls quietly, almost invisibly, night after night, consistently nourishing the

ground without any noise or drama.

This is the great chiddush of the shira of Ha'Azinu for our daily avodas Hashem. We often wait for the "rain", for that big,

dramatic moment of inspiration, a powerful speech, or a major life event to shake us up and make us grow. But the Torah is

teaching us that real, lasting growth, the kind that truly builds a Yid, comes from the "dew." It comes from the quiet, daily

consistency of learning a little bit of Torah every single day, day in and day out, even when we do not feel any special

excitement.

When you set a fixed time for learning and stick to it, even for just ten minutes a day, you are letting the dew of the Torah

saturate your neshama. Over time, this quiet consistency completely transforms a person, making them into a vessel for yiras

Shamayim and true growth.

Today, do not wait for a burst of inspiration to learn or to do a mitzvah. Commit to one small, quiet spiritual habit, like

learning two halachos or one passuk of Chumash, and do it at a set time, completely undisturbed, letting the quiet dew of

Torah build you step by step.
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T HE  S U G Y A

We begin this daf by continuing our deep dive into the halachos of partnership and how it affects various mitzvos. The

Gemara goes through a fascinating list of mitzvos—including tithes, the priestly gifts of the foreleg, cheeks, and maw,

bikkurim, tzitzis, and building a parapet (ma'akeh) on a roof. For each of these, the Gemara analyzes the tension between the

singular and plural lashon of the pesukim, showing how we might have thought a partnership is exempt, and how the Torah

ultimately includes them. We also learn the source for why a borrowed cloak is exempt from tzitzis for the first thirty days, and

why shuls and batei midrash are exempt from a ma'akeh.

As the sugya develops, the Gemara brings a major challenge to Rava's assumptions from the shittah of Rabbi Ilai. Rabbi Ilai

holds that partners are actually exempt from the law of the firstborn, and by extension, from other mitzvos like the priestly gifts

and even terumah. This leads the Gemara into a beautiful shakla v'tarya regarding the gezeirah shavah of "giving" and how

far we carry the comparison between these different matnos kehunah, specifically regarding whether they apply outside the

Land of Israel.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  1 3 6 A

EXPLANAT IO N

ין. יָּמִ  ן הַ ךָ מִ תְ יאָ ךְ בִּ רֶ דֶּ

The Torah means that you must place the mezuzah in the  way of your entry,  which is from the  rig ht side, because a person

normally steps forward with his right foot first.

STATEMENT

פוּת לָא. תָּ וּ שׁ ין, דְּ ךְ אִ ילָ ״ – דִּ ךָ נְ גָ ר דְּ שַׂ עְ ״מַ יב  תִ כְ ל גַּב דִּ ף עַ ר, אַ שֵׂ עֲ מַ

Regarding tithes ,  even thoug h it is  written: "The  tithe  of your g rain," which implies: yours , yes , you are obligated, but that

of partnership, no, you are exempt,

STATEMENT

ם״. יכֶ רוֹתֵ שְׂ עְ ״מַ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ

yet the  Merciful One  write s  in the plural: "your tithes ," to teach that partners are also obligated.

QU E ST IO N

א? אי אֲתָ מַ ״ לְ ךָ נְ גָ ר דְּ שַׂ עְ ״מַ לָּא   אֶ

But if so, "the  tithe  of your g rain" in the singular, for what purpose does  it come?



ANSWER

י. גוֹ פוּת דְּ תָּ וּ י שׁ טֵ עוֹ מַ לְ

It comes to exclude  a partnership of a non-Jew from the obligation of tithing.

STATEMENT

ן״. נָתַ ״וְ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְ ל גַּב דִּ ף עַ נוֹת, אַ תָּ  מַ

Regarding the priestly g ifts  of the foreleg, cheeks, and maw, even thoug h the  Merciful One  write s : "And he  shall g ive ,"

EXPLANAT IO N

פוּת תָּ וּ שׁ אן דְּ כָּ ף  פוּת לָא, אַ תָּ וּ שׁ ן דְּ לָּ  הַ ה לְ ז – מָ גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ ינָה״ מֵ ״נְתִ ינָה״  ״נְתִ יף  לֵ ר, יָ ימַ מֵ כָּא לְ י אִ

לָא.

where there  is  room to say that we should learn a gezeirah shavah of "g iving " and "g iving " from the  first of the  shearing s:

just as  there , by the shearings, an animal of partnership is no, exempt, so too here , by the priestly gifts, an animal of

partnership is no, exempt,

STATEMENT

ח״. זֶּבַ י הַ חֵ ת זוֹבְ אֵ ״מֵ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ

yet the  Merciful One  write s : "from those  who s laug hter the  s laug htering ," in the plural, to include partners.

QU E ST IO N

ז? גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ ילַף מֵ ינָא לֵ מֵ י הֲוָה אָ כִ או הָ א לָ ח״, הָ זֶּבַ י הַ חֵ ת זוֹבְ אֵ ״מֵ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְ א דִּ מָ עְ לָּא טַ  אֶ

The Gemara asks: But is the  reason that partners are obligated only because  the  Merciful One  write s : "from those  who

slaug hter the  s laug htering ," so that if not for this , I would have  said we  should learn the exemption of partners from the

first of the  shearing s?

O BJECT IO N

ה. רוּמָ תְּ ילַף מִ בָּה נֵ  רַ דְּ אַ

On the  contrary, le t us  learn the law of partners from terumah, where partners are obligated!

R E SO LU T IO N

י? ה לִּ מָ ח״ לְ זֶּבַ י הַ חֵ ״זוֹבְ ת  אֵ י, מֵ י נָמֵ כִ ין הָ אִ

The Gemara answers: Yes, indeed it is  so, we would have learned it from terumah. But if so, "from those  who s laug hter the

slaug htering ," why do I need it?

EXPLANAT IO N

בָּח.  טַּ  ם הַ ין עִ דִּ בָא: הַ ר רָ מַ אָ בָא, דְּ רָ דְ כִ לְ

It is needed for that which Rava said, as  Rava said: The  judg ment and claim of the Kohen is  with the  butcher who

slaughtered the animal, and not with the buyer.

STATEMENT



פוּת לָא. תָּ וּ שׁ ין, דְּ ךְ אִ ידָ ״ – דִּ ךָ צְ רְ ״אַ יב  תִ כְ ל גַּב דִּ ף עַ ים, אַ וּרִ כּ בִּ

Regarding first fruits , even thoug h it is  written: "your land," implying: yours , yes , you are obligated, but that of

partnership, no,

STATEMENT

צָם[״, רְ אַ ( ]בְּ ךָ צְ רְ אַ ר )בְּ שֶׁ  כֹּל אֲ י  וּרֵ כּ ״בִּ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ

yet the  Merciful One  write s : "The  first fruits  of all that is  in the ir land," in the plural, to include partners.

QU E ST IO N

י? ה לִ מָ ״ לְ ךָ צְ רְ ״אַ לָּא   אֶ

But if so, "your land" in the singular, why do I need it?

ANSWER

ץ. רֶ אָ י חוּצָה לָ טֵ עוֹ מַ לְ

It is to exclude  land outside  of the  Land of Israel from the mitzvah of bikkurim.

STATEMENT

פוּת לָא. תָּ וּ שׁ ין, דְּ ךְ אִ ידָ ״ – דִּ ךָ סוּתְ כְּ ״ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְ ל גַּב דִּ ף עַ ית, אַ יצִ צִ

Regarding tzitzis , even thoug h the  Merciful One  write s : "your g arment," implying: yours , yes , but that of partnership, no,

STATEMENT

ם״, דֹרֹתָ  ם לְ יהֶ דֵ גְ י בִ פֵ נְ כַּ ל  ״עַ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ

yet the  Merciful One  write s : "on the  corners  of the ir g arments  throug hout the ir g enerations," in the plural, to include

partners.

QU E ST IO N

י? ה לִ מָ ״ לְ ךָ סוּתְ כְּ ״ לָּא   אֶ וְ

But if so, "your g arment" in the singular, why do I need it?

ANSWER

ים יוֹם. שִׁ לֹ שְׁ ל  כׇּ ית  יצִ צִּ ן הַ ה מִ טוּרָ פְּ לָה  אוּ שְׁ ית  לִּ ה: טַ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ ה, דְּ ב יְהוּדָ רַ דְ כִ לְ

It is needed for that which Rav Yehuda taught, as  Rav Yehuda said: A borrowed cloak is  exempt from tzitzis  all of the

first thirty days .

STATEMENT

פוּת לָא. תָּ וּ שׁ ין, דְּ ךְ אִ ידָ ״ – דִּ ךָ גַגֶּ ״לְ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְ ל גַּב דִּ ף עַ ה, אַ עֲקֶ מַ

Regarding a parapet, even thoug h the  Merciful One  write s : "for your roof," implying: yours , yes , but that of partnership,

no,

STATEMENT



״, נּוּ מֶּ  ל מִ נֹּפֵ  פֹּל הַ  י יִ כִּ ״ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ

yet the  Merciful One  write s : "le st the  fallen one  fall from it," which is a general warning that applies to any dangerous roof.

QU E ST IO N

א? אי אֲתָ מַ ״ לְ ךָ ״גַּגֶּ לָּא   אֶ

But if so, "your roof" in the singular, for what purpose does  it come?

ANSWER

וֹת. שׁ רָ דְ י מִ תֵּ יּוֹת וּבָ נֵסִ י כְ תֵּ בָּ י  טֵ עוֹ מַ לְ

It comes to exclude  shuls  and houses  of study, which are not private dwellings.

O BJECT IO N

אי עַ לְ י אִ בִּ רַ ה, וְ כוֹרָ בְ יבֶת בִּ יֶּ  ין חַ פִ תָּ וּ שּׁ  ת הַ מַ בֶּהֱ יָא:  נְ תַ י, דְּ לֵ לָ כְּ י  נֵ הָ נְהוּ לְ יתַ י: לֵ יֵ בָּ  בַּר אַ י  יבִ ב בִּ ר רַ מַ אָ

. הּ רָ טְ וֹ פּ

Rav Be ivai bar Abaye  said: These  rule s  of Rava are  not correct, as  it is  taug ht in a braisa: An animal of partners  is

oblig ated in the  law of the  firstborn, but Rabbi Ilai exempts  it. This shows Rabbi Ilai exempts partners from other mitzvos

too!

QU E ST IO N

אי? עַ לְ י אִ בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason of Rabbi Ilai?

ANSWER

״, ךָ צֹאנְ ךָ וְ רְ קָ ״בְּ יב:  תִ כְ דִּ

Because  it is  written: "your herd and your flock" in the singular.

QU E ST IO N

ם״! כֶ צֹאנְ כֶם וְ רְ קַ ״בְּ יב:  תִ כְּ א  הָ וְ

The Gemara asks: But isn't it written: "your herds  and your flocks" in the plural?

ANSWER

ל. אֵ רָ שְׂ הוּ יִ לְּ כוּ דְּ

The Gemara answers: That plural refers to the firstborns of all of Israe l together, not to partners.

O BJECT IO N

אי עַ לְ י אִ בִּ רַ נוֹת, וְ תָּ  מַ יבֶת בְּ יֶּ  ין חַ פִ תָּ וּ שּׁ  ת הַ מַ בֶּהֱ יָא:  נְ תַ י, דְּ לֵ לָ כְּ י  נֵ הָ נְהוּ לְ יתַ א: לֵ וּרָ סּ ינָא מִ נִ ב חֲ ר רַ מַ אָ

ר. טֵ וֹ פּ

Rav Chanina of Sura said: These  rule s  of Rava are  not correct, as  it is  taug ht in a braisa: An animal of partners  is

oblig ated in the  prie stly g ifts , but Rabbi Ilai exempts  it.



QU E ST IO N

א? מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason?

ANSWER

פוּת לָא. תָּ וּ שׁ אן דְּ כָּ ף  פוּת לָא, אַ תָּ וּ שׁ ן דְּ לָּ  הַ ה לְ ז – מָ גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ ינָה״ מֵ ״נְתִ ינָה״  ״נְתִ יף  לֵ יָ

He learns  a gezeirah shavah of "g iving " and "g iving " from the  first of the  shearing s: just as  there , by the shearings, an

animal of partnership is no, exempt, so too here , by the priestly gifts, an animal of partnership is no, exempt.

IN FER ENCE

ה! רוּמָ תְּ ינָה״ מִ ״נְתִ ינָה״  ״נְתִ ילַף  יַּיב, נֵ  יחַ ה מִ רוּמָ תְ ךְ בִּ תָּ  עְ א דַ קָ לְ י סָ אִ וְ

And if it should enter your mind to say that Rabbi Ilai agrees that in terumah partners are  oblig ated, le t us  learn "g iving "

"g iving " from terumah instead!

IN FER ENCE

ר. טֵ וֹ י פּ ה נָמֵ רוּמָ תְ נַּהּ בִּ י ע מִ מַ שְׁ לָּא   אֶ

Rather, learn from this  that in terumah also, Rabbi Ilai exempts  partners. Thus, Rava's list of concessions is completely refuted.

QU E ST IO N

ץ – לָא! רֶ אָ חוּצָה לָ ין, בְּ ץ – אִ רֶ אָ בָּ נוֹת,  תָּ  ף מַ ץ – לָא, אַ רֶ אָ חוּצָה לָ ין, בְּ ץ – אִ רֶ אָ בָּ ה,  רוּמָ ה תְּ י מָ אִ

The Gemara asks: If we compare priestly gifts to terumah, then just as  terumah in the  Land of Israel is yes , obligated, but

outside  of the  Land, no, so too prie stly g ifts , in the  Land, yes , but outside  of the  Land, no! But we know priestly gifts

apply everywhere!

ANSWER

ץ, רֶ אָ בָּ לָּא   ין אֶ ין נוֹהֲגִ נוֹת אִ תָּ  ר: מַ מֵ אי אוֹ עַ לְ י אִ בִּ יָא, רַ נְ תַ הָ ין, וְ יל: אִ בִּ רְ נְּהַ י מִ סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yose  of Neharbil said: Yes , indeed, Rabbi Ilai holds this way, and so it is  taug ht in a braisa: Rabbi Ilai says:

Prie stly g ifts  do not apply except in the  Land of Israel.

STATEMENT

ץ. רֶ אָ בָּ לָּא   ג אֶ ין נוֹהֵ ז אִ גֵּ ית הַ שִׁ א ר: רֵ מֵ אי אוֹ עַ לְ י אִ בִּ יָה רַ ן הָ כֵ וְ

And so too Rabbi Ilai would say: The  first of the  shearing s  does  not apply except in the  Land of Israel.

QU E ST IO N

אי? עַ לְ י אִ בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason of Rabbi Ilai regarding the first of the shearings?

ANSWER

ף ץ – לָא, אַ רֶ אָ חוּצָה לָ ין, בְּ ץ – אִ רֶ אָ בָּ ה,  רוּמָ ה תְּ ה: מָ רוּמָ תְּ ינָה״ מִ ״נְתִ ינָה״  ״נְתִ יף  לֵ בָא: יָ ר רָ מַ אָ

ץ – לָא. רֶ אָ חוּצָה לָ ין, בְּ ץ – אִ רֶ אָ בָּ ז,  גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ



Rava said: He  learns  "g iving " "g iving " from terumah: just as  terumah in the  Land is yes , but outside  of the  Land, no, so

too the  first of the  shearing s, in the  Land, yes , but outside  of the  Land, no.

QU E ST IO N

לֶת? ז טוֹבֶ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ לֶת, אַ ה טוֹבֶ רוּמָ ה תְּ י מָ י: אִ יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ אֲ

Abaye  said to him: If we compare them, then just as  terumah makes  the rest of the produce teve l (forbidden to eat until

separated), does  the  first of the  shearing s  also make  the rest of the wool teve l?

ANSWER

. ךְ ילָ אֵ יתוֹ וְ שִׁ א רֵ לָּא מֵ  וֹ אֶ ךָ בּ ין לְ ״ – אֵ ן לוֹ תֶּ  ךָ תִּ ז צֹאנְ ית גֵּ שִׁ א רֵ ״וְ א  רָ ר קְ מַ : אָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rava said to him: The  verse  says: "And the  first of the  shearing  of your flock you shall g ive  to him" — meaning you

have  nothing  in it of a prohibition except from its  first separation and onwards, but the rest of the wool is never forbidden.

QU E ST IO N

? שׁ מֶ חוֹ ה וָ יתָ יו מִ לָ ים עָ יבִ יָּ  ז חַ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ , אַ שׁ מֶ חוֹ ה וָ יתָ יהָ מִ לֶ ים עָ יבִ יָּ  ה חַ רוּמָ ה תְּ י מָ אִ

Abaye asked: If so, just as  terumah, a non-Kohen who eats it is  liable  to death at the hands of Heaven and must pay an extra

fifth, is  the  first of the  shearing s  also subject to death and a fifth?

ANSWER

ז. גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ לֹא בְּ ״ וְ וֹ ״בּ ז,  גֵּ ית הַ שִׁ א ל רֵ לֹא עַ יו״ וְ לָ ״עָ יו״ –  לָ יָסַף עָ ״וְ ״,  תוּ בוֹ ״וּמֵ א:  רָ ר קְ מַ אָ

Rava answered: The verse  says: "And they shall die  for it," and "he  shall add a fifth to it" — "to it" (terumah) and not to

the  first of the  shearing s, "for it" and not for the  first of the  shearing s.

QU E ST IO N

! יהָ חֲרֶ י אַ נִ שֵׁ  ן וְ וֹ אשׁ ז רִ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ , אַ יהָ חֲרֶ י אַ נִ שֵׁ  ן וְ וֹ אשׁ ה רִ רוּמָ ה תְּ י מָ אִ

Abaye asked: If so, just as  terumah is called "first" and there is a second tithe after it, so too the  first of the  shearing s

should be called "first" and have a second gift after it!

ANSWER

ד. בַ לְ ית בִּ שִׁ א לָּא רֵ  וֹ אֶ ךָ בּ ין לְ ית״, אֵ שִׁ א ״רֵ א  רָ ר קְ מַ אָ

Rava answered: The verse  says: "first," meaning you have  nothing  in it except the  first alone , with no second gift.

QU E ST IO N

ן – לָא? שָׁ יָּ  ל הַ שׁ עַ דָ חָ ז, מֵ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ ן – לָא, אַ שָׁ יָּ  ל הַ שׁ עַ דָ חָ ה, מֵ רוּמָ ה תְּ י מָ אִ

Abaye asked: If so, just as  terumah from new crop for old crop is no, forbidden, so too the  first of the  shearing s, from new

shearings for old shearings is no, forbidden?

ANSWER

ין. אִ

Rava answered: Yes, that is indeed the law.

O BJECT IO N



פוֹת. רְ טָ צְ ין מִ ים – אֵ נִ שָׁ לֹשׁ   שָׁ  יִם וְ תַּ  שְׁ  , יחַ נִּ הִ זַז וְ , גָּ יחַ נִּ הִ זַז וְ לוֹת, גָּ חֵ י רְ תֵּ  שְׁ יוּ לוֹ  יָא: הָ נְ תַ הָ וְ

Abaye challenged: But isn't it taug ht in a braisa: If one  had two sheep, and he  sheared them and set as ide  the wool, and

sheared them the next year and set as ide  the wool, over two or three  years , they do not combine  to reach the minimum of

five sheep?

IN FER ENCE

פוֹת. רְ טָ צְ שׁ – מִ מֵ א חָ הָ

But we infer: if he had five  sheep and sheared them over several years, they do combine ! This contradicts the rule that new and

old do not combine.

QU E ST IO N

פוֹת! רְ טָ צְ ין מִ יָא: אֵ נְ תַ הָ וְ

The Gemara asks: But isn't it taug ht in another braisa: They do not combine  at all?

R E SO LU T IO N

נַן. בָּ  רַ א דְּ הָ אי, וְ עַ לְ י אִ בִּ רַ א דְּ : הָ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ לָּא   אֶ

Rather, learn from this : This  braisa which says they do not combine is the view of Rabbi Ilai, and that braisa which says they do

combine is the view of the  Rabbis .

QU E ST IO N

יָּיב,  יּוּב – חַ חִ ל בְּ דֵ י: גָּ ז נָמֵ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ טוּר, אַ פָּ טוּר –  פְ ל בִּ דֵ יָּיב, גָּ  יּוּב – חַ חִ ל בְּ דֵ ה, גָּ רוּמָ ה תְּ י מָ אִ

טוּר! פָּ טוּר –  פְ בִּ

Abaye asked: If so, just as  terumah, that which g rew in oblig ation is  oblig ated, and that which g rew in exemption is

exempt, so too the  first of the  shearing s  also: that which g rew in oblig ation is  oblig ated, and that which grew in

exemption is  exempt!

QU E ST IO N

ן? לַ נָ ה מְ רוּמָ י תְּ בֵּ גַ וְ

The Gemara asks: And reg arding  terumah, from where  do we  know this rule?

ANSWER

י בִּ ישׁ – רַ לִ שְׁ ה  יאָ בִ הֵ שֶּׁ   יָּיב, מִ  ישׁ – חַ לִ שְׁ ה  יאָ בִ לֹּא הֵ  שֶׁ ד  י, עַ גּוֹ יָא מִ סוּרְ ה בְּ דֶ ח שָׂ לָּקַ  שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ יָא: יִ נְ תַ דְּ

ין. רִ טְ וֹ ים פּ מִ כָ חֲ פֶת, וַ סֶ תוֹ יֵּיב בְּ  חַ יבָא מְ קִ עֲ

As it is  taug ht in a braisa: An Israe lite  who boug ht a fie ld in Syria from a non-Jew, if he bought it before  it reached a

third of its growth, the crop is oblig ated in terumah. But if he bought it after it reached a third of its growth, Rabbi Akiva

oblig ates  the owner in the  additional growth, but the  Sag es  exempt it entirely, because it grew in exemption.

O BJECT IO N

יָּיב!  ז – חַ זוֹ גְ א צֹאנוֹ לִ ז, הָ גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ טוּר מֵ פָּ י –  ז צֹאן גּוֹ חַ גֵּ קֵ וֹ לּ נַן: הַ תְ הָ י, וְ י נָמֵ כִ א הָ ימָ תֵּ י  כִ וְ

And should you say that for Rabbi Ilai so too here  by shearings, if he bought the sheep after the wool grew it is exempt, but

didn't we  learn in a Mishnah: One  who buys  the  sheared wool of a non-Jew's  sheep is  exempt from the  first of the



shearing s, which implies: but if he buys his  sheep to shear, he is oblig ated, even though the wool grew while owned by a non-

Jew!

R E SO LU T IO N

ין יתִ נִ תְ מַ

The Gemara answers: That Mishnah is the view of the Rabbis, whereas Rabbi Ilai indeed exempts it.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 3 6 B

EXPLANAT IO N

אי. עַ לְ י אִ בִּ רַ כְּ לָא  דְּ

We must say that our Mishnah is not in accordance  with the opinion of Rabbi Ilai,  who holds that if the wool grew under the

ownership of a non-Jew, one is exempt from separating the first sheared wool.

QU E ST IO N

ינוֹ – לֹא? ינוֹ מִ אֵ שֶׁ ל  ין עַ מִּ ז מִ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ ינוֹ – לֹא, אַ ינוֹ מִ אֵ שֶׁ ל  ין עַ מִּ ה, מִ רוּמָ ה תְּ י מָ אִ

Abaye further asks Rava: If we compare the first sheared wool to teruma, can we say that just as  with regard to teruma,  separating

from one type  on behalf of that which is  not of its  same type  is not permitted, so too, with regard to the  first sheared

wool, separating from one type  on behalf of that which is  not of its  same type  is not permitted?

QU E ST IO N

ן? לַ נָ ה מְ רוּמָ י תְּ בֵּ גַ וְ

The Gemara asks: And with reg ard to teruma, from where  do we  derive that one may not do so?

ANSWER

זֶּה ים מִ רִ שְּׂ  עַ ים וּמְ מִ וֹרְ ין תּ ין – אֵ טִּ  י חִ ינֵ י מִ נֵ שְׁ ן  כֵ נוֹת, וְ בָ לְ חוֹרוֹת וּ שְׁ ים,  נִ אֵ י תְּ ינֵ י מִ נֵ שְׁ יוּ לוֹ  יָא: הָ נְ תַ דְּ

ל זֶה. עַ

The Gemara answers: As it is  taug ht in a braisa: If one  had two types  of fig s, black figs and white  figs, and s imilarly, if he

had two types  of wheat, one  may not separate  teruma and tithes  from this  type on behalf of that type.

STATEMENT

ין. מִ וֹרְ ים תּ רִ מְ ל אוֹ לֵּ  ית הִ ין, וּבֵ מִ וֹרְ ין תּ ים אֵ רִ מְ אי אוֹ מַּ  שַׁ ית  בֵּ אי:  עַ לְ י אִ בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מֵ ק אוֹ חָ צְ י יִ בִּ רַ

Rabbi Yitzchak says  in the  name  of Rabbi Ilai: Be it Shammai say that one  may not separate  teruma from one of these on

behalf of the other, and Be it Hille l say that one  may separate  teruma from one on behalf of the other, as they consider all forms

of figs or wheat to be a single type.

STATEMENT

ינוֹ – לֹא. ינוֹ מִ אֵ שֶׁ ל  ין עַ מִּ ז מִ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ אַ

But all agree that with regard to two distinct types of food, one may not separate teruma from one type on behalf of another type.

So too, with regard to the  first sheared wool, perhaps one may not separate from one type  on behalf of that which is  not of

its  same type .



ANSWER

מוֹ צְ עַ ן לְ נוֹת – זֶה נוֹתֵ בָ ל לֹא לְ חוּפוֹת אֲבָ שְׁ כַר לוֹ  נוֹת, מָ בָ לְ חוּפוֹת וּ שְׁ ים  ינִ י מִ נֵ שְׁ יוּ לוֹ  נַן: הָ תְ הָ ין, וְ אִ

. מוֹ צְ עַ ן לְ זֶה נוֹתֵ וְ

Rava replied: Yes, this is indeed the halacha. And we  learned in our Mishnah: If the seller had two types  of sheep, g ray and

white , and he  sold him the  g ray fleece but not the  white  fleece, then this  seller g ives  the first sheared wool for himse lf from

the wool that he kept, and that buyer g ives  the first sheared wool for himse lf from the wool that he bought. This implies that

they are two different types and cannot be separated for one another.

O BJECT IO N

וּם שּׁ  י מִ י נָמֵ כִ , הָ מוֹ צְ עַ ן לְ זֶה נוֹתֵ מוֹ וְ צְ עַ ן לְ בוֹת – זֶה נוֹתֵ קֵ ל לֹא נְ ים אֲבָ כָרִ י: זְ נֵ תָ קָ יפָא דְּ ה, סֵ תָּ  עַ לָּא מֵ  אֶ

ינְהוּ? י נִ ינֵ י מִ רֵ תְ דִּ

The Gemara objects: If that is  so, then consider the  latter clause , which teaches: If he sold the fleece of the male  sheep but

not of the female  sheep, then this  seller g ives  the first sheared wool for himse lf from the wool that he kept, and that buyer

g ives  the first sheared wool for himse lf from the wool that he bought. Is  this  also because  they are  two  different types?

Clearly, male and female sheep are not considered different types!

EXPLANAT IO N

וּן. שּׁ  אַ אי דְּ הַ יךְ וּמֵ כִּ  רַ אי דְּ הַ יהּ מֵ יב לֵ תֵּ י לִ ן, דְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ צָה טוֹבָה קָ לָּא, עֵ  אֶ

Rather, the Mishnah teaches  us  g ood advice , that he  should g ive  the priest from this  wool which is  soft and from that

wool which is  hard, rather than giving him entirely from the softer female fleece on behalf of the male fleece.

EXPLANAT IO N

יהוּ. יְ וַ רְ תַּ  הוּ מִ יב לְ תֵּ י לִ ן, דְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ צָה טוֹבָה קָ י, עֵ כָא נָמֵ הָ

Here  too, with regard to the gray and white sheep, the Mishnah teaches  us  g ood advice , that he  should g ive  the priests from

both of them, rather than giving the first sheared wool entirely from the more valuable white fleece.

R E SO LU T IO N

אי. עַ לְ י אִ בִּ רַ כְּ לָא  ין דְּ יתִ נִ תְ מַ נָא לְ ימְ קֵ א אוֹ הָ

According to this, the Mishnah permits separating from one type on behalf of another. This is difficult according to Rabbi Ilai! The

Gemara answers: We already e stablished that our Mishnah is  not in accordance  with Rabbi Ilai.

QU E ST IO N

ין? כָּרִ י יהָ נִ יָרֶ שְּׁ   שֶׁ ז  גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ ין, אַ כָּרִ י יהָ נִ יָרֶ שְּׁ   שֶׁ ית  שִׁ א ינַן רֵ עֵ בָּ ה,  רוּמָ ה תְּ י מָ אִ

The Gemara challenges further: If we compare the first sheared wool to teruma, can we say that just as  with regard to teruma, we

require  it to be a first gift whose  remainders  are  evident, so too, with regard to the  first sheared wool, we require that its

remainders  are  evident?

ANSWER

ין. אִ

The Gemara responds: Yes, it is indeed so.



PR O O F

יו בָרָ ית״ – דְּ שִׁ א יי רֵ זַּ ל גִּ כׇּ ״ א  לוּם, הָ כְּ ר  מַ לָּה״ – לֹא אָ  י חַ תִ סָּ י ל עִ כׇ ה וְ רוּמָ י תְּ נִ ל גׇּרְ כׇּ ״ ר  מֵ אוֹ נַן: הָ תְ הָ וְ

לוּם. כְּ ר  מַ ך): לֹא אָ ידַּ יָא אִ נְ תַ ין, וְ ימִ יָּ  קַ

The Gemara cites a proof: And we  learned in a Mishnah: One who says , "All my g ranary is  teruma, or all my doug h is

challah," has  not said anything . We can infer from here: But if he said, "All my shearing  is  first sheared wool," his  words

are  valid. And yet it is  taug ht in another braisa: If he said so, he  has  not said anything !

IN FER ENCE

נַן. בָּ  א רַ הָ אי, וְ עַ לְ י אִ בִּ א רַ , הָ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ או  לָּא לָ  אֶ

Rather, must you not conclude  from here  that this  braisa, which says his words are meaningless, is in accordance with Rabbi

Ilai, who compares the first sheared wool to teruma, and that Mishnah, which implies his words are valid, is in accordance with the

Rabbis , who do not compare them?

R E SO LU T IO N

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ

The Gemara affirms: Conclude  from here  that this is correct.

STATEMENT

י, בֵ לָת סָ י תְּ נֵ הָ כְּ א  מָ לְ נָא נְהוּג עָ דָּ איִ ק: הָ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman bar Yitzchak said: Nowadays, the  world conducts  itse lf in accordance  with these  three  e lders:

STATEMENT

ץ. רֶ אָ בָּ לָּא   ג אֶ ינוֹ נוֹהֵ ז אֵ גֵּ ית הַ שִׁ א ר: רֵ מֵ אי אוֹ עַ לְ י אִ בִּ יָא: רַ נְ תַ ז, דְּ גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ אי בְּ עַ לְ י אִ בִּ רַ כְּ

It is in accordance  with Rabbi Ilai with reg ard to the  first sheared wool, as  it is  taug ht in a braisa: Rabbi Ilai says: The

first sheared wool applie s  only in the  Land of Israel.

STATEMENT

ין לִ בְּ קַ ה מְ י תוֹרָ רֵ בְ ין דִּ ר: אֵ מֵ ה אוֹ ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ יָא: רַ נְ תַ ה, דְּ י תוֹרָ רֵ בְ דִ ה בְּ ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ רַ וּכְ

ה. אָ טוּמְ

And it is in accordance  with Rabbi Yehuda ben Bete ira with reg ard to words of Torah, as  it is  taug ht in a braisa: Rabbi

Yehuda ben Bete ira says: Words of Torah do not rece ive  impurity, and therefore one who experienced a seminal emission

may study Torah without immersing first.

STATEMENT

ן צָ רְ חַ ה וְ עוֹרָ ה וּשְׂ טָּ  ע חִ זְרַ יִּ שֶׁ ד  יָּיב עַ  ין חַ לָם אֵ עוֹ ר: לְ מֵ יָּה אוֹ  שִׁ יֹא י  בִּ יָא: רַ נְ תַ יִם, דְּ אַ לְ כִ יָּה בְּ  שִׁ יֹא י  בִּ רַ וּכְ

לֶת יָד. וֹ פּ מַ בְּ

And it is in accordance  with Rabbi Yoshiya with reg ard to diverse  kinds, as  it is  taug ht in a braisa: Rabbi Yoshiya says:

One  is  never liable  by Torah law until he  sows wheat, barley, and a g rape  pit with a s ing le  hand motion in a vineyard.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳[. כוּ עַ ]וְ זְרוֹ ר בִּ מֶ חוֹ

The Mishnah states: There are more  string ent e lements  in the  mitzvah of the fore leg , the jaw, and the maw than in the

mitzvah of the first sheared wool, etc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

O BJECT IO N

נוֹת! תָּ  מַ ן בְּ כֵּ ין  אֵ שֶּׁ  ה  פוֹת, מַ רֵ טְ ג בִּ נּוֹהֵ שֶׁ ז,  גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ ר בְּ מֶ י חוֹ נֵ יתְ לִ וְ

The Gemara objects: But le t the Mishnah teach a more  string ent e lement in the  first sheared wool, that it applie s  to

tere ifos , which is  not the  case  with reg ard to the  priestly g ifts , which do not apply to a tereifah!

ANSWER

ז. גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ פוֹת מֵ רֵ טְּ ת הַ ר אֶ טֵ וֹ ן פּ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ יָא: רַ נְ תַ יא, דְּ ן הִ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ י? רַ נִּ א מַ ינָא: הָ בִ ר רָ מַ אָ

Ravina said: Whose  opinion is this  Mishnah? It is  Rabbi Shimon, as  it is  taug ht in a braisa: Rabbi Shimon exempts

tere ifos  from the  first sheared wool.

EXPLANAT IO N

ית שִׁ א ף רֵ פָה – לָא, אַ רֵ נוֹת, טְ תָּ  ה מַ נוֹת – מָ תָּ  מַּ  ינָה״ מִ ״נְתִ ינָה״  ״נְתִ יף  לֵ ן? יָ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ מַ

פָה – לָא. רֵ י, טְ ז נָמֵ גֵּ הַ

What is  the  reason of Rabbi Shimon? He  derives  a verbal analogy from the word "g iving " written by first sheared wool and

the word "g iving " from the  priestly g ifts : Just as  with regard to the priestly g ifts , a tere ifah is not subject to them, so too, with

regard to the  first sheared wool as  we ll, a tere ifah is not subject to it.

QU E ST IO N

חוּצָה ין, בְּ ץ – אִ רֶ אָ בָּ ה:  רוּמָ ה תְּ ה, מָ רוּמָ תְּ ינָה מִ ינָה נְתִ ילַף נְתִ נוֹת, לֵ תָּ  מַּ  ינָה מִ ינָה נְתִ יף נְתִ לֵ י יָ אִ וְ

ץ – לָא. רֶ אָ חוּצָה לָ ין, בְּ ץ – אִ רֶ אָ בָּ י:  ז נָמֵ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ ץ – לָא, אַ רֶ אָ לָ

The Gemara asks: And if he  derives  a verbal analogy from "g iving " "g iving " from the  priestly g ifts , le t him derive  "g iving "

"g iving " from teruma: Just as  with regard to teruma, in the  Land of Israel yes , it applies, but outside  the  Land of Israel no, so

too, with regard to the  first sheared wool as  we ll, in the  Land of Israel yes , but outside  the  Land of Israel no.

QU E ST IO N

ץ? רֶ אָ חוּצָה לָ ץ וּבְ רֶ אָ בָּ ג  ז נוֹהֵ גֵּ ית הַ שִׁ א נַן: רֵ ה תְּ מָ לְּ אַ

Why, then, did we  learn in the Mishnah: The first sheared wool applie s  in the  Land of Israel and outside  the  Land of

Israel?

EXPLANAT IO N



ית שִׁ א ף רֵ פָה – לָא, אַ רֵ ר, טְ שֵׂ עֲ ה מַ ר – מָ שֵׂ עֲ מַּ  ״צֹאן״ מִ ״צֹאן״  יף  לֵ יָ ן, דְּ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ א דְּ מָ עְ ינוּ טַ יְ לָּא, הַ  אֶ

פָה – לָא. רֵ ז, טְ גֵּ הַ

Rather, this  is  the  reason of Rabbi Shimon, as  he  derives  a verbal analogy from the word "sheep" written by first sheared

wool and the word "sheep" from animal tithe : Just as  with regard to animal tithe , a tere ifah is not subject to it, so too, with

regard to the  first sheared wool, a tere ifah is not subject to it.

EXPLANAT IO N

ת. ינָהּ עוֹבֶרֶ אֵ שֶׁ פָה  רֵ טְ ט לִ רָ פְּ בֶט״ –  שָּׁ   ת הַ חַ תַּ ר יַעֲבֹר  שֶׁ  כֹּל אֲ ״ יב  תִ כְ ן? דִּ לַ נָ ם מְ תָ הָ וְ

And there , by animal tithe, from where  do we  derive this? As it is  written: "All that passe s  under the  staff," which

excludes  a tere ifah, which cannot pass  normally.

QU E ST IO N

פָה! רֵ וּ טְ ילּ פִ ז אֲ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ פָה, אַ רֵ וּ טְ ילּ פִ כוֹר אֲ ה בְּ כוֹר – מָ בְּ ״צֹאן״ מִ ״צֹאן״  ילַף  לֵ וְ

The Gemara asks: But le t him derive  "sheep" "sheep" from a firstborn animal: Just as  a firstborn is holy even if it is a

tere ifah, so too, the  first sheared wool should apply even to a tere ifah!

ANSWER

וּר. בּ דִּ י הַ נֵ פְ וּט, לִ שׁ פָּ ם,  דָ ם. אָ חֶ רֶ ין, מֵ רוּבִּ מְ ין. בִּ אִ מֵ ים טְ כָרִ ן זְ כֵּ  שֶׁ ילַף,  מֵ יהּ לְ ר הֲוָה לֵ שֵׂ עֲ מַּ  א מִ רָ בְּ תַּ  סְ מִ

The Gemara answers: It is  more  log ical that he  should derive  it from animal tithe , because  they share common aspects: male

animals, non-kosher animals, multiple  animals, from the  womb, man, a plain firstborn, and before  the  Torah was  g iven.

O BJECT IO N

ן, כֹּהֵ י  נֵ פְ נוּ; בִּ פוּת, נָתְ תָּ וּ שׁ חוּ. בְּ קְ לָּ  שֶׁ ן: יָתוֹם,  כֵּ  שֶׁ ילַף,  מֵ יהּ לְ כוֹר הֲוָה לֵ בְּ בָּה, מִ  רַ דְּ אַ

The Gemara objects: On the  contrary, he  should derive  it from a firstborn, because  they share other common aspects: an

orphan, one  that was  purchased, in partnership, g iven to a priest, and in the  presence  of a prie st!

S U M M A RY

The daf establishes that while singular terms in the Torah (like "your grain" or "your roof") might imply an exemption for

partners, plural terms are written to include them, leaving the singular words to teach other specific halachos—such as

excluding non-Jewish partners from tithing, excluding land outside of Eretz Yisrael from bikkurim, and excluding public

places like shuls from the mitzvah of ma'akeh. However, this structure is challenged by the shittah of Rabbi Ilai, who learns a

gezeirah shavah of "giving" from the first of the shearings to exempt partners from priestly gifts and terumah altogether. The

Gemara concludes by exploring Rabbi Ilai's shittah that both the priestly gifts and the first of the shearings only apply in Eretz

Yisrael, prompting a detailed discussion between Abaye and Rava on how far we compare these mitzvos to terumah regarding

the halachos of tevel, the penalty of death at the hands of Heaven, and paying an extra fifth.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara on our daf is busy with a fascinating shakla v'tarya about the words the Torah uses to describe our obligations.

We see a recurring pattern: the Torah writes "your grain," "your garment," or "your roof" in the singular, which lichoira

implies that a mitzvah only applies to something you own completely on your own. Yet, the Torah also uses plural terms like

"your tithes" or "their garments" to teach us that even when we are in a partnership, we are still fully chayav in the mitzvah.

This is a deep yesod in our avodas Hashem. When a person is part of a group, a community, or a partnership, the yetzer hara

tries to weaken his sense of responsibility. We tend to think, "Since I am not the sole owner here, and others are involved, the

achrayus doesn't fall on me. Let someone else take care of the mezuzah, the tzitzis, or the safety of the roof." The Torah is

mechadesh that a partnership does not dilute your personal obligation. Hashem wants your individual connection to the

mitzvah, even when you are sharing the load with others.

In our daily lives, we are partners in so many things, our homes, our local shuls, our workplaces, and our communities. It is

easy to slip into a mindset of "someone else will do it." But the Torah's message is clear: "their garments" means it is still "your

garment." You cannot hide behind the partnership. You must look at every communal need and every shared space with the

same care and achrayus as if you owned it entirely on your own.

Today, find one communal or shared responsibility, whether it is cleaning up a mess in the local bais medrash, helping with a

family chore, or taking care of a shared workspace, and treat it with the exact same care and urgency as if it were your own

private concern.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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The H ebrew is the original Ohr H aChaim. Each passage is paired with its AI-assisted explanatory English,  beside it on wide pages and beneath it on

smaller screens. Brief clarifications are marked within the English. In plain words and Lemaaseh are separate AI-assisted study aids.

סוּק א פָּ  Deuteronomy 32:1

פִֽי׃ י־ רֵ מְ ץ אִ רֶ אָ֖  ע הָ מַ֥  שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ֑  דַ אֲ יִם וַ מַ֖  שָּׁ ינוּ הַ זִ֥  אֲ הַ
Give ear, ye heavens, and I will speak; And let the earth hear the words of my mouth.

אור החיים הקדוש

AI-assisted explanatory translation

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:1:1

אשׁוֹנָה יר רִ עִ הָ גוֹ׳. יֵשׁ לְ יִם וְ מַ שָּׁ זִינוּ הַ אֲ הַ

ל זֶה ר עַ לֹא אָמַ ה״, וְ רָ בֵּ דַ ר ״וַאֲ ה אָמַ מָּ לָ

י״. בָרַ יִם דְּ מַ שָּׁ זִינוּ הַ אֲ ךְ ״הַ רֶ דֶּ הַ

Give ear, heavens, and I will speak, etc. First, we must examine

why Moshe said, "and I will speak" (ה רָ בֵּ דַ אֲ rather than ,(וַ

phrasing  it as, "Give ear, heavens, to my words."

זִינוּ אֲ ר ״הַ יֹאמַ ד וְ ם יַחַ ל אוֹתָ לַ ה לֹא כָּ מָּ ב׳ לָ

ץ״: יִם וָאָרֶ מַ עוּ שָׁ מְ ץ״, אוֹ ״שִׁ אָרֶ הָ יִם וְ מַ שָּׁ הַ

Second, why did he not group them together and say, "Give ear,

heavens and earth," or, "Hear, heavens and earth"?

ץ אָרֶ לָ זָנָה וְ אֲ שׁוֹן הַ ר לְ יִם אָמַ מַ שָּׁ ה לַ מָּ ג׳ לָ

ה: יעָ מִ שׁוֹן שְׁ ר לְ אָמַ

Third, why does Moshe use haazanah, "g iving  ear," when he

addresses the heavens, but shemiah, "hearing," when he

addresses the earth? What accounts for the change in wording?

זִינוּ״ אֲ וּוּי ״הַ שׁוֹן צִ ר לְ יִם אָמַ מַ שָּׁ ה לַ מָּ ד׳ לָ

יָה לוֹ הָ ע״ שֶׁ מַ שְׁ תִ ר ״וְ ץ אָמַ אָרֶ לָ , וְ נוֹכֵחַ לְ

ץ״: אָרֶ י הָ עִ מְ שִׁ ר ״וְ לוֹמַ

Fourth, why did he address the heavens with a direct command,

"Give ear" (ּינו זִ אֲ while addressing ,(הַ  the earth in the third

person, "and let the earth hear" (ע מַ שְׁ תִ when he should have ,(וְ

said, "and hear, O earth" (ץ אָרֶ י הָ עִ מְ שִׁ ?(וְ

בּוּר ה״ דִּ רָ בֵּ דַ ר ״וַאֲ יִם אָמַ מַ שָּׁ ה לַ מָּ ה׳ לָ

כָּה: ה רַ ירָ מִ י״ אֲ י פִ רֵ מְ ר ״אִ ץ אָמַ אָרֶ לָ ה וְ שֶׁ קָ

Fifth, why did he use the term "and I will speak" (ה רָ בֵּ דַ אֲ for the (וַ

heavens, which denotes harsh speech (ה שֶׁ בּוּר קָ while using ,(דִּ

"the words of my mouth" (י י פִ רֵ מְ for the earth, which denotes (אִ

soft, gentle expression (ה כָּ ה רַ ירָ מִ ?(אֲ



ר לֹא אָמַ י״ וְ י פִ רֵ מְ ר ״אִ ק לוֹמַ דֵּ קְ ה דִּ מָּ ו׳ לָ

י״: רַ מָ ״אֲ

Sixth, why was he precise to say "the words of my mouth" (י רֵ מְ אִ
י rather than simply saying (פִ  "my words" (י רַ מָ ?(אֲ

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:1:2

כָה )בספרי( רָ בְ רוֹנָם לִ כְ ינוּ זִ בּוֹתֵ רַ י לְ יתִ אִ רָ וְ

ר יִם אָמַ מַ שָּׁ רוֹב לַ יָה קָ הָ ה שֶׁ רוּ: מֹשֶׁ אָמְ שֶׁ

חוֹק יָה רָ הָ יָה שֶׁ עְ שַׁ גוֹ׳, יְ יִם״ וְ מַ שָּׁ זִינוּ הַ אֲ ״הַ

יִם״ )ישעיה מַ עוּ שָׁ מְ ר ״שִׁ יִם אָמַ מַ שָּׁ ן הַ מִ

צָת בוּ קְ יַשְּׁ יהֶם נִתְ רֵ בְ דְ לִ אן. וְ ד כָּ א:ב(, עַ

לָּם. ים, לֹא כֻּ דּוּקִ קְ דִּ הַ מֵ

I have seen that Chazal in the Sifrei said: Because Moshe was

close to heaven, he said, "Give ear, heavens," whereas Yeshayahu,

who was far from heaven, said, "Hear, O heavens" (Yeshayahu

1:2). According  to their words, some of these questions about

the wording  are resolved, but not all of them.

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:1:3

יל כִּ ם נַשְׂ קוֹדֶ ר, וְ ה לוֹמַ אֶ כָּם נִרְ רְ דַּ וְחוּץ מִ

נֵּה הִ זִינוּ״, וְ אֲ יבַת ״הַ עוּת תֵּ מָ שְׁ בַר מַ ל דְּ עַ

ן, ה אֹזֶ טֵּ ד, הַ חָ כִים: אֶ רָ נֵי דְּ לֶת שְׁ יא סוֹבֶ הִ

ךָ. נְ זִין אָזְ אֲ נִי, תַּ שֵּׁ הַ וְ

The Ohr HaChaim now offers another approach. First, we need

to understand the word haazinu, "g ive ear." It can describe two

different situations. It can mean "bend your ear toward me," or it

can address an ear already close to the speaker.

יךְ צָרִ חוֹק וְ עַ רָ שּׁוֹמֵ הַ יד שֶׁ אשׁוֹן יַגִּ רִ ךְ הָ רֶ דֶּ לַ

לֹא  בְּ , שֶׁ מוֹעַ שְׁ ל לִ יּוּכַ י שֶׁ דֵ נוֹ כְּ טּוֹת אָזְ הַ לְ

. מוֹעַ שְׁ ינוֹ יָכוֹל לִ נוֹ אֵ יַת אָזְ טָּ הַ

According  to the first interpretation, it indicates that the listener

is far away and must bend his ear in order to hear, for without

bending  his ear, he would be unable to hear.

עַ שּׁוֹמֵ ן הַ ךְ אֹזֶ ל כָּ כָּ יד שֶׁ נִי יַגִּ שֵּׁ ךְ הַ רֶ דֶּ לַ וְ

ךְ רֶ דֶ ן. וְ זֵ אֲ ר הַ זֶה אָמַ לָּ יעַ שֶׁ מִ שְׁ מַּ רוֹבָה לַ קְ

״ל. זַ זֶה בּוֹ בָּחֲרוּ חֲ

In the second reading, the listener is  already so close to the

speaker that he can be addressed directly with "g ive ear." This is

the reading  Chazal chose when they described Moshe as close to

heaven.

אשׁוֹן, רִ ךְ הָ רֶ ן דֶּ לֶת גַּם כֵּ לָּה סוֹבֶ מִּ הַ ן שֶׁ כֵיוָ וְ

ל בוּ כָּ יַשְּׁ זֶה יִתְ ךְ בּוֹ, וּבָ לֵ , אָנוּ נֵ עַ רֵ כְ ין הֶ אֵ וְ

ל נָכוֹן. ים עַ דּוּקִ קְ דִּ הַ

The word also allows the first reading, however, and the

wording  does not force us to choose between them. The Ohr

HaChaim therefore develops the first reading, in which the

listener must lean in from a distance. He will use it to answer all

the questions raised at the beginning.



Or HaChaim  on Deuteronom y 32:1:4

בָר ר, כְּ ךְ אַחֵ רֶ מוֹנֵינוּ בָּחֲרוּ דֶּ דְ קַּ גַם שֶׁ וַהֲ

ה )במדבר רבה נִים לַתּוֹרָ ים פָּ עִ בְ שִּׁ נוּ שֶׁ רְ אָמַ

גַם שׁ הֲ פָרֵ כוֹלִים לְ ה יְ אַגָּדָ ן הָ נְיַ עִ יג,טז(, וּבְ

ין אֵ ל שֶׁ יהֶם כָּ רֵ בְ דִ נַגֵּד לְ פֵּרוּשׁ מְ יֶה הַ יִּהְ שֶׁ

נוּ יֵּשׁ לָ ה גַּם שֶׁ כָה, וּמַ לָ בַר הֲ דְ נִּגּוּד בִּ הַ

ר אֵ ר אֲבָ שֶׁ סוּק כַּאֲ כִים בַּפָּ רָ דְּ נֵי הַ יל שְׁ בִּ סְ הַ לְ

: מוּךְ סָ בְּ

Although the earlier Sages chose another interpretation, the

Torah has seventy faces, as the Ohr HaChaim has already

explained (Bamidbar Rabbah 13:16). In Aggadah, the Torah's

non-halachic teachings, another interpretation may differ from

theirs, provided the disagreement is  not in a matter of halachah.

Here there is  an additional reason to offer another reading: as he

will soon explain, both readings can fit the same pasuk.

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:1:5

ים דּוּקִ קְ דִּ ל הַ ים בּוֹ כָּ בִ יַשְּׁ אָנוּ מְ ךְ שֶׁ רֶ דֶּ נֵּה הַ הִ

ם יִם הֵ מַ שָּׁ הַ י שֶׁ פִ , לְ ךְ רֶ דֶּ ל זֶה הַ הוּא עַ

ה א לָהֶם מֹשֶׁ רָ זֶה קָ ן, לָ נְיָ עִ ט הָ שַׁ פְ יוֹנִים כִּ לְ עֶ

זִינוּ״, פֵּרוּשׁ אֲ ר לָהֶם ״הַ אָמַ נָם, וְ יַּטּוּ אָזְ שֶׁ

י, בָרַ מֹעַ דְּ שְׁ כֶם לִ נְ טּוּ אָזְ הַ

Now, the path by which we resolve all the questions about the

wording  is  as follows: Since the heavens are physically high

above, in accordance with the plain meaning  of the matter,

Moshe called upon them to bend their ear, saying  to them, "Give

ear" (ּינו זִ אֲ .meaning: bend your ear to hear my words ,(הַ

הּ מָ צְ עַ ע״, פֵּרוּשׁ מֵ מַ שְׁ תִ ר ״וְ ץ אָמַ אָרֶ לָ וְ

ת, דֶ יא עוֹמֶ נָיו הִ פָ י לְ ן, כִּ יַת אֹזֶ טָּ לֹא הַ בְּ

יו, פִּ א מִ יּוֹצֵ ר הַ מָ אֲ מַּ תּוּךְ הַ מֹעַ חִ שְׁ יכוֹלָה לִ וִ

ךְ ל כָּ הּ כָּ יוֹתָ הְ י״, לִ י פִ רֵ מְ רוֹ ״אִ הוּא אָמְ וְ

לוֹ. צְ רוֹבָה אֶ קְ

But to the earth, he said, "and let the earth hear" (ע מַ שְׁ תִ ,(וְ

meaning  it will hear on its  own without bending  an ear. This is

because the earth stands directly before him, and is  close enough

to hear the very articulation of the speech coming out of his

mouth. This is  why he said, "the words of my mouth" (י י פִ רֵ מְ ,(אִ

because the earth is  so close to him.

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:1:6

י ים, כִּ דּוּקִ קְ דִּ ל הַ שּׁוּב כָּ נוּ יִ וַחְ רְ ךְ זֶה הִ רֶ דֶ וּלְ

לֵּק זֶה חִ רוֹב, לָ ד קָ חָ אֶ חוֹק וְ ד רָ חָ אֶ י שֶׁ פִ לְ

אוּי לוֹ. רָ י הָ פִ ד כְּ חָ ל אֶ כָ ה לְ רָ עָ הֶ הַ

Through this approach, we gain a resolution to all the questions

about the wording. Since one listener is  far and the other is  near,

Moshe divided his call to each one in the manner appropriate for

them.



מוֹ צְ ל עַ נָה עַ תְ הִ נוֹ, וְ ה אָזְ יַּטֶּ א שֶׁ רָ חוֹק קָ לָרָ

ה״, רָ בֵּ דַ רוֹ ״וַאֲ הוּא אָמְ קוֹל גָּדוֹל, וְ רֹא בְּ קְ לִ

לָיו גַּם אֵ ירוֹ שֶׁ עִ אוּי לוֹ הֱ רָ י הָ פִ רוֹב כְּ קָּ לַ וְ

י יאָה, כִּ רִ קְ יךְ לִ ינוֹ צָרִ אֵ א שֶׁ לָּ ר, אֶ בֵּ דַ יְ

קוֹל גָּדוֹל, א בְּ רָ קְ לֹּא יִ גַם שֶׁ ע הֲ מַ שְׁ מוֹ יִ צְ עַ מֵ

ע בּוֹ. מַ שְׁ יו תִּ פִּ יּוֹת מִ תּוּךְ אוֹתִ חִ א בְּ לָּ אֶ

To the distant one (the heavens), he called to bend its ear, and

undertook upon himself to call out in a loud voice, which is  the

meaning  of "and I will speak" (ה רָ בֵּ דַ אֲ implying ,וַ  strong, loud

speech). To the near one (the earth), he called out in the manner

appropriate for it, indicating  that he would speak to it as well, but

it does not require a loud shout; rather, it will hear on its  own,

even without a loud voice, simply by hearing  the articulation of

the letters directly from his mouth.

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:1:7

ר אָמַ יָה שֶׁ עְ שַׁ י יְ רֵ בְ בוּ דִּ יַשְּׁ ךְ זֶה יִתְ רֶ דֶ וּלְ

ץ״, זִינִי אָרֶ אֲ הַ יִם וְ מַ עוּ שָׁ מְ )ישעיה א:ב( ״שִׁ

ים חוֹקִ הֵם רְ גַם שֶׁ יִם הֲ מַ שָּׁ ה לַ יעָ מִ ן שְׁ נָּתַ שֶׁ

רוֹבָה. יא קְ הִ גַם שֶׁ ץ הֲ אָרֶ זָנָה לָ אֲ הַ נּוּ, וְ מֶּ מִ

Through this path, we can also resolve the words of Yeshayahu,

who said, "Hear, O heavens, and g ive ear, O earth" (Yeshayahu

1:2). He attributed "hearing" to the heavens, even though they

were far from him, and "g iving  ear" (bending  the ear) to the

earth, even though it was close.

מוֹ צְ יָה עַ עְ שַׁ ר יְ ר אוֹמֶ גָּמַ מוֹ שֶׁ עַם הוּא, כְּ טַּ הַ

ר אָמַ עַם שֶׁ ר״, פֵּרוּשׁ טַ בֵּ י ה׳ דִּ ר ״כִּ אָמַ וְ

ר בֵּ דַ מְ ךְ הַ רֶ עֵ ר, וּבְ בֵּ י ה׳ דִּ ר זֶה לָהֶם כִּ דֶ סֵ בְּ

ים רוֹבִ ר הֵם קְ דוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא יוֹתֵ קָּ הוּא הַ שֶׁ

יִם מַ שָּׁ יב )תהלים קטו:טז( ״הַ תִ כְ יִם, דִּ מַ שָּׁ הַ

יִם מַ שָּׁ יב )ישעיה סו:א( ״הַ תִ יִם לַה׳״, וּכְ מַ שָׁ

ר זֶה אָמַ לָ י״, וְ לִ גְ ץ הֲדוֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ כִּ

ינָם י אֵ ר ה׳, כִּ בֵּ דִּ ה שֶׁ יִם״ מַ מַ עוּ שָׁ מְ ״שִׁ

הּ יוֹתָ הְ ץ״ לִ זִינִי אָרֶ אֲ ״הַ ן, וְ יַת אֹזֶ טָּ יכִים הַ רִ צְ

. מוֹעַ שְׁ נָהּ לִ יַת אָזְ טָּ הַ יכָה לְ רִ ה, צְ חוֹקָ רְ

The reason for this is  as Yeshayahu himself concluded: "for

Hashem has spoken." This means the reason he ordered them in

this way is  because it is  Hashem Who spoke. Relative to the

Speaker, Who is  Hashem, the heavens are closer, as it is  written,

"The heavens are heavens for Hashem" (Psalms 115:16), and it is

written, "The heaven is  My throne, and the earth is  My footstool"

(Yeshayahu 66:1). Therefore, Yeshayahu said, "Hear, O heavens"

to what Hashem spoke, because they do not need to bend their

ear; but "g ive ear, O earth," because being  far from Him, the

earth must bend its ear to hear.

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:1:8

נֵי קוּ בָּהּ שְׁ דְּ זִינוּ״ יֻצְ אֲ יבַת ״הַ תֵּ אוּלַי שֶׁ וְ

ינַת פֶּה חִ ךְ בְּ רֶ עֵ : בְּ ךְ רֶ דֶּ ל זֶה הַ כִים, עַ רָ דְּ הַ

וָּנָה כַּ יֶה הַ הְ יּוֹת תִּ אוֹתִ ךְ הָ תֵּ חַ מְּ ה הַ מֹשֶׁ

ינוּ, בָרֵ דְ כִּ

Perhaps both interpretations of the word "Give ear" (ּינו זִ אֲ are (הַ

correct, in the following  manner: Relative to the physical mouth

of Moshe that articulates the letters, the meaning  is  as we have

explained (that the heavens are far and must bend their ear).



יֶה הְ נִיּוּת תִּ רוּחָ יא הָ הִ תוֹ שֶׁ מָ שְׁ ךְ נִ רֶ עֵ וּבְ

כָה, רָ בְ רוֹנָם לִ כְ ינוּ זִ בּוֹתֵ י רַ רֵ בְ דִ וָּנָה כְּ כַּ הַ

ל תוֹ שֶׁ מָ שְׁ ל נִ עַ ן, שֶׁ ים כֵּ יחִ ים מוֹכִ בָרִ דְּ הַ וְ

כָה רָ בְ רוֹנָם לִ כְ ינוּ זִ מֵ כָ רוּ חֲ אָמְ ה הוּא שֶׁ מֹשֶׁ

יִם, מַ שָּׁ רוֹב לַ יָה קָ הָ י שֶׁ פִ )ספרי האזינו א( לְ

ישׁ חִ כְ הַ ין לְ אֵ ר, וְ בֵּ דַ ץ יְ אָרֶ מוּתוֹ בָּ צְ י עַ כִּ

שׁ. מּוּחָ הַ

But relative to his soul, which is  spiritual, the meaning  is  in

accordance with the words of Chazal. The text itself supports

this, for it was regarding  Moshe's soul that Chazal said (Sifrei

Ha'azinu 1) that he was close to heaven. His physical self,

however, spoke on the earth, and one cannot deny physical

reality.

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:1:9

הֶם מֵּ כָּבוֹת שֶׁ רְ נֵי הַ ם שְׁ ר עִ בֵּ דִּ ן שֶׁ וֵּ כַּ עוֹד נִתְ

ס יַחֵ יִּתְ נִי שֶׁ רוּחָ לֶק הָ ד חֵ חָ ם, אֶ אָדָ נוּי הָ בָּ

ס יַחֵ יִּתְ נִי שֶׁ גּוּפָ לֶק הַ ד חֵ חָ אֶ יִם, וְ מַ שָּׁ שֵׁם הַ בְּ

רוֹנָם כְ ינוּ זִ בּוֹתֵ זוּ רַ מְ רָ ךְ שֶׁ רֶ דֶ ץ, וּכְ אָרֶ שֵׁם הָ בְּ

ל א אֶ רָ קְ סוּק ״יִ כָה )סנהדרין צא:( בַּפָּ רָ בְ לִ

גוֹ׳ )תהלים נ:ד(. ל״ וְ עָ יִם מֵ מַ שָּׁ הַ

Furthermore, Moshe intended to speak to the two components

from which man is  constructed: one is  the spiritual part, which is

referred to by the name "heavens," and the other is  the physical

part, which is  referred to by the name "earth." This is  similar to

what Chazal alluded to (Sanhedrin 91b) on the verse, "He calls  to

the heavens from above, etc." (Psalms 50:4).

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:1:10

לָיו א אֵ רָ ם קָ אָדָ בָּ נִיּוּת שֶׁ ר לָרוּחָ בֵּ דִּ שֶׁ וּכְ

י קֵ לְ יִם״, פֵּרוּשׁ, חֶ מַ שָּׁ זִינוּ הַ אֲ ר ״הַ אָמַ וְ

זֶה ר, לָ תָּ סְ נִּ מוּנִים בַּ ם טְ לֶּהֱיוֹתָ יִם שֶׁ מַ שָּׁ הַ

י ה, כִּ שֶׁ בּוּר קָ דּוֹ דִּ נֶגְ ר כְּ אָמַ זִין, וְ אֲ הַ אָם לְ רָ קְ

י א, כִּ בּוֹרֵ נֵי הַ נְיְ עִ רוּת בְּ בּוֹל מָ סְ שׁ תִּ נֶּפֶ הַ

יּוּבָהּ. יר חִ כִּ תַּ

When he spoke to the spiritual aspect within man, he called to it

and said, "Give ear, heavens." This means the heavenly parts of

man, which are hidden in secret, are called upon to bend their

ear. To this aspect, he spoke with strong  words (ה שֶׁ בּוּר קָ ,(דִּ

because the soul can bear the authority of the Creator's

demands, as it recognizes its  spiritual obligation.

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:1:11

ע מַ שְׁ תִ ר ״וְ לֶה, אָמַ גְ נִ הוּא בְּ גּוּף שֶׁ נֶגֶד הַ וּכְ

י י״, כִּ י פִ רֵ מְ ץ, ״אִ אָרֶ י הָ קֵ לְ ץ״, פֵּרוּשׁ, חֶ אָרֶ הָ

יךְ לוֹת צָרִ כָּ שְׂ מֻּ הַ חוֹק מֵ עוֹ רָ בְ גּוּף לֶהֱיוֹת טִ הַ

. מֹעַ שְׁ כָּה לִ ה רַ ירָ מִ אֲ

But to the body, which is  revealed, he said, "and let the earth

hear," meaning  the earthly parts of man. To this physical aspect,

he spoke "the words of my mouth," because the body, by its

physical nature, is  far from intellectual and spiritual concepts,

and therefore requires gentle words (ה כָּ ה רַ ירָ מִ to be receptive (אֲ

to hearing.



Or HaChaim  on Deuteronom y 32:1:12

ים אִ צָ מְ נִּ גוֹת הַ רָ דְ ם הַ ר עִ בֵּ דַ ן לְ וֵּ כַּ עוֹד נִתְ

יהֶם, ב׳ אשֵׁ רָ דוֹלֵיהֶם וְ ד הֵם גְּ חָ ל: אֶ אֵ רָ שְׂ יִ בְּ

עָם. ין לָהֶם שֵׁם בָּ אֵ עָם שֶׁ מוֹן הָ ה הֲ מָּ הֵ

Moshe also intended to speak to the different groups within

Yisrael: first, their leaders and great figures; second, the masses

of the people who do not hold prominent titles.

גָה רֵ דְ מַ הֵם בְּ יִם שֶׁ מַ שֵׁם שָׁ דוֹלִים בְּ גְּ נָּה לַ כִ וְ

זִינוּ אֲ וּוּי ״הַ צִ ר לָהֶם בְּ בֵּ דִ ימָם וְ דִּ קְ הִ דוֹלָה, וְ גְּ

ץ״, אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ר ״וְ ךְ אָמַ ר כָּ אַחַ יִם״, וְ מַ שָּׁ הַ

ים לִ שָׁ מְ נִּ מוֹן הַ הָ עוּ הֶ מְ שְׁ מָם יִ צְ עַ פֵּרוּשׁ מֵ

ךְ רֶ דֶ כִים בְּ דוֹלֵיהֶם הוֹלְ אוּ גְּ יִּרְ שֶׁ ץ, כְּ אָרֶ לָ

כָה )זוהר חלק רָ בְ רוֹנָם לִ כְ ם זִ רָ אָמְ נָכוֹן, וּכְ

ן קַּ תַּ תְ א אִ מָּ עַ א דְּ ישָׁ י רֵ שׁוֹנָם: אִ זֶה לְ ב לו.( וְ

ן. קַּ תַּ תְ א אִ כּוֹלָּ

He referred to the leaders by the name "heavens," because they

are on a high spiritual level. He addressed them first with the

command, "Give ear, heavens." After that, he said, "and let the

earth hear," meaning  that the masses, who are compared to the

"earth," will hear on their own when they see their leaders walking

on the proper path. This is  as the Sages of blessed memory said

in the Zohar (Part II, 36a): "If the head of the nation is  corrected,

the whole nation is  corrected."

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:1:13

יוּ ה אָז יִהְ י תּוֹרָ רֵ בְ זִינוּ דִּ ם יַאֲ מֹז: אִ עוֹד יִרְ

זֶה זִינוּ״ – בָּ אֲ רוֹ ״הַ הוּא אָמְ יִם, וְ מַ ים שָׁ אִ רָ קְ נִ

יִם, מַ ים שָׁ בִ שָׁ ם נֶחְ אַתֶּ

There is  another hint here. By g iving  ear to Torah, people

themselves can become worthy of the name "heavens." On this

reading, haazinu means: listen, and through that listening  you

become like the heavens.

י תִּ רְ נִי אָמַ רוֹ )תהלים פב:ו( ״אֲ ךְ אָמְ רֶ ל דֶּ עַ

ת שַׁ פָרָ נוּ בְּ כְ אֱרַ הֶ מוֹ שֶׁ ם״, וּכְ ים אַתֶּ לֹהִ  אֱ

ים גַּם יקִ דִּ צַּ ה הַ שֵׂ עֲ י מַ דֵ ל יְ עַ ית, שֶׁ אשִׁ רֵ בְּ

ה, ים אוֹתוֹ צוּרָ עוֹשִׂ כִים אוֹתוֹ וְ פְּ הַ ר מְ חֹמֶ הַ

ה צּוּרָ כִים הַ פְּ הַ ים מְ עִ שָׁ רְ ה הָ שֵׂ עֲ י מַ דֵ ל יְ עַ וְ

ר. חֹמֶ לְ

This follows the idea of "I said, you are elohim" (Tehillim 82:6), a

description of human spiritual stature. The Ohr HaChaim refers

to his longer explanation in Bereishis: through righteous deeds,

even physical matter can be transformed into spiritual form;

through wicked deeds, spiritual form can be reduced to mere

matter. For clarity, "matter" and "form" here contrast the

physical side of a person with the spiritual character that shapes

it. His point is  that our deeds can raise the physical toward the

spiritual, or pull the spiritual downward.



Or HaChaim  on Deuteronom y 32:1:14

יִם, מַ שֵׁם שָׁ ס בְּ יַחֵ תְ ה תִּ צּוּרָ י הַ נוּ כִּ רְ בָר אָמַ וּכְ

רוֹ אָמְ ץ. וְ רֶ שֵׁם אֶ ס בְּ יַחֵ ר יִתְ חוֹמֶ הַ וְ

בַד טּוֹבָה לְ ת הַ עַ שְׁ ה״, פֵּרוּשׁ, לֹא בִּ רָ בֵּ דַ ״וַאֲ

שׁוֹת ר קָ בֵּ דַ יְּ ה שֶׁ עָ שָׁ לּוּ בְּ א אֲפִ לָּ זִינוּ, אֶ אֲ תַּ

זִין. אֲ הַ ין לְ יכִ רִ וֹן צְ ל עָ תוֹכָחוֹת עַ בְּ

We have already established that spiritual form is referred to by

the name "heavens," and physical matter is  referred to by the

name "earth." When Moshe said, "and I will speak" (ה רָ בֵּ דַ אֲ ,וַ
implying  harsh speech), he meant: do not only listen during

times of goodness, but even when I speak harshly in rebuke for

sin, you must still g ive ear.

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:1:15

לּוּ אֲפִ גוֹ׳. פֵּרוּשׁ, שֶׁ ץ וְ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ רוֹ וְ אָמְ וְ

ינַת חִ ר בְּ אֵ שָּׁ תִ גּוּף וְ הַ שׁ מֵ נֶּפֶ ת הַ דַ רֵ ר פְּ אַחַ

ץ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ ן תִּ י כֵ ל פִּ הּ, אַף עַ בַדָּ ץ לְ אָרֶ הָ

י. י פִ רֵ מְ אִ

And when he said, "and let the earth hear the words of my

mouth," he meant that even after the soul departs from the body,

leaving  only the physical element of the "earth," even then, this

earth will hear the words of my mouth.

ר )זהר זֹּהַ פֶר הַ סֵ ם בְּ רָ ךְ אָמְ רֶ ל דֶּ פֵּרוּשׁ, עַ

חדש בראשית בפסוק ״ויאמר אלהים יהי

גוֹ׳, ינָה״ וְ אֶ ינָה וּרְ אֶ שׁוֹנוֹ: ״צְ זֶה לְ מארת״( וְ

יּוּנָא ל צִ כָ א בְּ רָ עָ תְּ אִ ה בַּת קוֹל לְ ידָ עֲתִ

ינָה אֶ ת ״צְ רֶ אוֹמֶ י וְ רֵ בְ י קִ בָתֵּ יּוּנָא בְּ צִ וְ

א רָ פְ עַ א דְּ לֵיאוּתָ חוֹת בְּ תְּ ינָה״, פּוּקוּ מִ אֶ וּרְ

אַתְּ ה דְ מָ יּוֹן, כְּ נוֹת צִ כוֹן בְּ נַתְ שְּׁ רוּ מִ עָ תְּ אִ וְ

ד ז״ )מלכים ב כג:יז(, עַ לָּ יּוּן הַ צִּ ה הַ ר ״מָ אָמַ

אן. כָּ

He explains this through a passage in the Zohar Chadash,

Bereishis, on "Let there be lights." It describes a future heavenly

voice calling  at every grave marker: "Go out and see. Come out

from beneath the worn covering  of dust, and awaken from your

sleep, daughters of Tzion." The passage connects Tzion with a

tziyun, a grave marker, as in "What is  this marker?" (II Melachim

23:17). For clarity, this wordplay identifies the sleepers being

summoned as those lying  in the graves. This concludes the cited

passage.

ע מַ שְׁ יִּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ יחַ ה׳ לַ טִ בְ מַּ ר שֶׁ מָ אֲ מַּ הוּא הַ

רוֹ הוּא אָמְ ץ, וְ אָרֶ יֶה בָּ יִּהְ ר שֶׁ גּוּפָם אַחַ

בָר א דָ מּוֹצָ י״. וּמִ י פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ״וְ

לֹא בַר ה׳  זִין דְּ לֹּא יַאֲ י שֶׁ מִּ ד שֶׁ מֵ ה לָ אַתָּ

כָּרוֹז ת קוֹל הַ ץ אֶ אָרֶ ן בָּ שּׁוֹכֵ ע גּוּפוֹ הַ מַ שְׁ יִ

ר. עָ נְ יֶה עֲפָרוֹ נִ לֹא יִהְ הוּא וְ הַ

This is  the promise that Hashem makes to the righteous: that

their physical bodies will hear His call even after they have

returned to the earth, which is  the meaning  of "and let the earth

hear the words of my mouth." From the inverse of this

statement, you learn that one who does not g ive ear to the word

of Hashem in life, his body resting  in the earth will not hear that

calling  voice, and his dust will not be awakened at the

resurrection.
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AI-assisted study aids · Deuteronom y 32:1

טוּת שְׁ פַ In plain words · בְּ

The Ohr HaChaim begins with six questions about the different ways Moshe addresses heaven and earth. His

first approach reads the contrast in terms of physical distance: heaven must lean in to hear Moshe, while the

earth is  close enough to hear his words directly. He then shows how this can coexist with Chazal's  reading  that

Moshe's soul is  close to heaven. Other readings address the soul and body, and then the leaders and the rest

of the people. A final reading  teaches that listening  to Torah, including  rebuke, can raise a person's physical

life toward the spiritual. He connects that listening  with the future call that awakens the righteous from the

earth.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ  · Lemaaseh

When a Torah teaching  challenges something  we are doing, pause before dismissing  it. The Ohr HaChaim

on this pasuk says that g iving  ear includes listening  to rebuke, even when the words are hard to hear. One

practical step is  to identify what the teaching  asks us to reconsider, and g ive that point our full attention.

סוּק ב פָּ  Deuteronomy 32:2

א שֶׁ דֶ֔ י־ לֵ ם עֲ רִ֣ י עִ שְׂ י כִּ תִ֑  רָ מְ ל אִ טַּ֖  ל כַּ זַּ֥  י תִּ חִ֔  קְ ר֙ לִ טָ ף כַּמָּ רֹ֤ יַעֲ

ב׃ עֵֽשֶׂ י־ לֵ ים עֲ בִ֖ י בִ רְ כִ וְ

My doctrine shall drop as the rain, My speech shall distil as the dew; As the small rain upon the tender grass, And

as the showers upon the herb.

אור החיים הקדוש

AI-assisted explanatory translation

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:2:1

ם רָ ךְ אָמְ רֶ ל דֶּ י. פֵּרוּשׁ, עַ חִ קְ ר לִ טָ מָּ יַעֲרֹף כַּ

ח מַ ין קֶ ם אֵ כָה )אבות ג,יז( ״אִ רָ בְ רוֹנָם לִ כְ זִ

כוּ׳, ה״ וְ ין תּוֹרָ אֵ

"May my teaching  fall like rain." The Ohr HaChaim begins with

the teaching  in Pirkei Avos 3:17, "If there is  no flour, there is  no

Torah." Flour stands for the livelihood that enables a person to

learn.



ן ה׳ נוֹתֵ מוֹ שֶׁ י כְּ ר זֶה כִּ מָ אֲ מַ כָּתוּב בְּ ן הַ וֵּ כַ יְ

ם ין הֵ יכִ רִ ן צְ מוֹ כֵ נֵס, כְּ פַרְ זוּן וּלְ ר לָ טָ מָ

מוֹ יף כְּ כָּתוּב: יַטִּ יעוּר הַ זֶה שִׁ ה, וְ מוֹד תּוֹרָ לְ לִ

ר לּוּ אָמַ אִ י, וּכְ חִ קְ ר לִ טָ מָּ יף הַ טִּ נִי מַ אֲ שֶׁ

ר״, טָ מָּ י כַּ חִ קְ ״יַעֲרֹף לִ

Just as Hashem sends rain to feed and sustain us, we are called

upon to learn Torah. Moshe's comparison asks that Torah flow

from our mouths in response to the rain Hashem provides. The

pasuk can thus be read: let My teaching  fall, just as I cause the

rain to fall. The comparison is  between the drops of rain

Hashem sends and the words of Torah we speak.

ם אָדָ הָ ל מֵ דוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא שׁוֹאֵ קָּ ין הַ אֵ שֶׁ

תוֹ, נָסָ י פַּרְ דֵ ין לוֹ כְּ כִ מֵּ ד שֶׁ ה עַ מוֹד תּוֹרָ לְ לִ

The Ohr HaChaim explains that Hashem first prepares a

person's livelihood and then asks him to learn Torah. Material

support makes that learning  possible.

יפוּ ם לֹא יַטִּ אִ ד שֶׁ מֵ ה לָ בָר אַתָּ א דָ מּוֹצָ וּמִ

ר. טָ ת מָ ץ ה׳ לָתֵ פֶ ין חֵ ה אֵ יפֵּי תוֹרָ יהֶם טִ פִּ מִ

Consequently, you learn from this matter that if they do not

drop words of Torah from their mouths, Hashem has no desire

to g ive rain.

נָּא )אבות תַּ ר הַ מַ אֲ מַ נוּ בְּ שְׁ פֵּרַ ה שֶׁ הוּא מַ וְ

ם ה״ פֵּרוּשׁ, אִ ין תּוֹרָ מַח אֵ ין קֶ ם אֵ ג,יז( ״אִ

ה. ין תּוֹרָ אֵ ע שֶׁ מַח דַּ ין קֶ אֵ יתָ שֶׁ אִ רָ

This also explains the Ohr HaChaim's reading  of "If there is  no

flour, there is  no Torah" (Pirkei Avos 3:17). He reads it as a

conclusion one can draw: when the flour is  missing , the Torah is

missing . In this reading, a lack of sustenance points back to a

lack of Torah learning.

שׁוֹן זֶה ה לָ מּוּד תּוֹרָ לִ נָּה לְ כִּ עַם שֶׁ טַ וְ

הוּא ר שֶׁ טָ מָּ ה הַ שֵׂ עֲ מַ מּוֹת לְ דַ ״יַעֲרֹף״, לְ

יף. טִּ מַ

The reason the verse refers to the study of Torah with the term

"ya'arof" (shall drop) is  to compare it to the action of rain, which

drops down.

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:2:2

ב סוֹבֵ תוֹ תְּ נִיעָ ר מְ טָ מָּ הַ ךְ שֶׁ רֶ דֶ י כְּ מֹז כִּ עוֹד יִרְ

ה תּוֹרָ ת הַ נִיעַ ן מְ מוֹ כֵ ם, כְּ אָדָ הָ ה לְ יתָ מִ

רוֹ )ישעיה א:יט-כ( ךְ אָמְ רֶ ל דֶּ נּוּ, עַ פֶ רְ עַ תַּ

גוֹ׳. ב״ וְ רֶ גוֹ׳ חֶ נוּ וְ אֲ מָ ם תְּ אִ גוֹ׳ וְ ם תֹּאבוּ וְ ״אִ

Alternatively, the verse hints that just as the withholding  of rain

causes death to man, so too the withholding  of Torah will break

him (from the root "arof," to break the neck). He connects this

warning  to Yeshayahu 1:19 to 20, which contrasts willingness to

obey with refusal, and warns that refusal leads to the sword.

י חִ קְ לּוֹת שׁוֹנוֹת ״לִ מִ ר בְּ ל לוֹמַ כָפַ וְ

ב תָ כְ בִּ ה שֶׁ נֵי תּוֹרוֹת – תּוֹרָ נֶגֶד שְׁ י״, כְּ תִ רָ מְ אִ

ל פֶּה. עַ בְּ ה שֶׁ תוֹרָ וְ

The verse repeats itself using  different terms, "likchi" (My

teaching) and "imrati" (My speech), corresponding  to the two

Torahs: the Written Torah and the Oral Torah.



ה׳ י״ שֶׁ חִ קְ ר ״לִ ב אָמַ תָ כְ בִּ ה שֶׁ נֶגֶד תּוֹרָ כְּ

ע בַּ צְ אֶ תוּבָה בְּ ה כְּ יַד מֹשֶׁ יָּדוֹ לְ נָהּ מִ נְתָ

ת רֶ שֶׂ א עֲ לָּ ן אֶ לֹּא נָתַ גַם שֶׁ ים, וַהֲ לֹהִ  אֱ

כָּתוּב ה שֶׁ ל מַ לוּלִים כָּ רוֹת, בָּהֶם כְּ בְּ דִּ הַ

כָה רָ בְ רוֹנָם לִ כְ ם זִ רָ מָ אֲ מַ ה כְּ תּוֹרָ פֶר הַ סֵ בְּ

)זוהר חלק ב צג:(.

Likchi, "My teaching," refers to the Written Torah, which

Hashem handed to Moshe, written with the finger of Elokim.

Although the direct g ift was the Aseres HaDibros, the Ten

Commandments, everything  written in the Torah is  included

within them. The Ohr HaChaim cites the Zohar, volume 2, 93b,

for this point.

י״ תִ רָ מְ ר ״אִ ל פֶּה אָמַ עַ בְּ ה שֶׁ נֶגֶד תּוֹרָ וּכְ

ל פֶּה. ר פֶּה אֶ מַ אֲ מַ רוּ בְּ סְ מְ נִּ ים שֶׁ בָרִ הֵם דְּ שֶׁ

And corresponding  to the Oral Torah, it says "imrati" (My

speech), which refers to matters that were transmitted by word

of mouth, from mouth to mouth.

ל עַ בְּ ה שֶׁ תוֹרָ ר וּלְ טָ ב מָ תָ כְ בִּ ה שֶׁ תוֹרָ נָּה לְ כִ וְ

ר קָּ עִ יא הָ ב הִ תָ כְ בִּ ה שֶׁ תּוֹרָ הַ י שֶׁ פִ ל, לְ פֶּה טַ

ם ל פֶּה הֵ עַ בְּ ה שֶׁ תוֹרָ בָר, וְ ל דָּ יסוֹד כָּ וִ

ים בָּהּ שִׁ פֹרָ ינָם מְ אֵ ים שֶׁ דּוּקִ קְ דִ קּוּנִים וְ תִּ

כָּתוּב לָּקַח הַ ן שֶׁ נְיָ הוּא עִ זִים, וְ מָ א נִרְ לָּ אֶ

ר טָ מָ ב לְ תָ כְ בִּ ה שֶׁ ה תּוֹרָ מָּ דִּ יוֹנָהּ שֶׁ מְ דִ בְּ

ל פֶּה עַ בְּ ה שֶׁ תוֹרָ כֹּל, וְ ר הַ קַּ עִ סוֹד וְ הוּא יְ שֶׁ

ה שָׂ עָ ה שֶׁ ה מַ דָ מָ עֲ הַ קּוּן וְ הוּא תִּ ל שֶׁ טַ לְ

ה תוֹרָ ל פֶּה לְ עַ בְּ ה שֶׁ יא תּוֹרָ הִ מוֹ שֶׁ ר כְּ טָ מָּ הַ

ב. תָ כְ בִּ שֶׁ

The verse compares the Written Torah to rain and the Oral

Torah to dew. This is  because the Written Torah is  the primary

foundation and root of everything, whereas the Oral Torah

consists of the applications and fine details  that are not explicitly

stated in the Written Torah but are only hinted at. This is  the

concept the verse employs in its  metaphor, comparing  the

Written Torah to rain, which is  the foundation and primary

source of everything, and the Oral Torah to dew, which sustains

and preserves what the rain has produced, just as the Oral Torah

does for the Written Torah.

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:2:3

ת )באר מֶ י אֱ שֵׁ ם אַנְ רָ ךְ אָמְ רֶ ל דֶּ צֶה עַ עוֹד יִרְ

י היטב או״ח סי׳ רל״ח בשם האריז״ל( כִּ

א בַּיּוֹם לָּ ינָהּ אֶ ב אֵ תָ כְ בִּ ה שֶׁ ק תּוֹרָ סֶ וַת עֵ צְ מִ

לָה, לַּיְ לֹא בַּ וְ

He offers another reading  based on the teaching  of the masters

of the Torah's inner wisdom, cited in Be'er Heitev, Orach Chaim

238, in the name of the Arizal. In this teaching, the time for

learning  the Written Torah is  the day, rather than the night.



א )מדרש שוחר טוב יט, ז( יְתָ רוּ בַּבָּרַ ן אָמְ כֵ וְ

ל ה׳ צֶ יָה אֵ הָ ים יוֹם שֶׁ עִ בָּ ן אַרְ אוֹתָ ה בְּ מֹּשֶׁ שֶׁ

יָה הָ מּוּד שֶׁ לִּ הַ לָה מֵ לַּיְ יּוֹם לַ ין הַ יר בֵּ כִּ יָה מַ הָ

עַ יָה יוֹדֵ נָה הָ שְׁ דוֹ מִ מְּ לַ יָה מְ הָ שֶׁ דוֹ, כְּ מְּ לַ ה׳ מְ

מּוּד ין לִ אֵ בָר שֶׁ דָּ עַם בַּ יֵשׁ טַ לָה, וְ הוּא לַיְ שֶׁ

לָה. לַּיְ א בַּ רָ קְ מִ

Similarly, Chazal taught in a Beraita (Midrash Shocher Tov 19:7)

that during  those forty days Moshe was with Hashem, he was

able to distinguish between day and night by the subject matter

Hashem was teaching  him. When Hashem taught him the

Written Torah, he knew it was day. When Hashem taught him

Mishnah, Moshe knew it was night. The Ohr HaChaim adds that

there is  a deeper reason for this teaching  about not learning

Scripture at night, but does not develop that reason here.

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:2:4

ינוֹ אֵ ר, שֶׁ טָ מָ ב לְ תָ כְ בִּ ה שֶׁ נָּה תּוֹרָ זֶה כִּ לָ וְ

ימוֹת ל לֹא בִּ ים אֲבָ מִ שָׁ גְּ ימוֹת הַ א בִּ לָּ יד אֶ מִ תָּ

א בָ רָ ע לְ רַ אֵ ה שֶׁ ד מַ מַ א וּלְ צֵ ה, וְ מָּ חַ הַ

ים מִ שָׁ יד גְּ הוֹרִ יחַ לְ רִ טְ הִ ל שֶׁ )תענית כד:( עַ

ם, תָּ עִ לֹּא בְּ שֶׁ

For this reason, the verse compares the Written Torah to rain,

which does not fall constantly but only during  the rainy season,

and not during  the summer. Go and learn from what happened

to Rava (Taanis 24b) when he troubled Heaven to bring  down

rain out of its  proper season.

ל בָּ גְ מֻּ נּוֹ הַ מַ זְ א בִּ קָ וְ א הוּא דַּ רָ קְ מִּ ן הַ מוֹ כֵ כְּ

לָה. לֹא לַיְ לוֹ יוֹם וְ

In the same way, Scripture is  meant specifically for its  designated

time, which is  the day and not the night.

ל טַּ הַ מוֹ שֶׁ ל, כְּ טַ ל פֶּה לְ עַ בְּ ה שֶׁ ה תּוֹרָ מָּ דִ וְ

ן מוֹ כֵ לָה, כְּ לַיְ ף יוֹמָם וְ חֹרֶ ץ וְ יִ יק קַ סִ פְ לֹא מַ

נָּהּ, מַ ינוֹ זְ אֵ ן שֶׁ מַ ךָ זְ ין לְ ל פֶּה אֵ עַ בְּ ה שֶׁ תּוֹרָ

And the verse compares the Oral Torah to dew. Just as dew

never ceases, falling  in summer and winter, day and night, so

too the Oral Torah has no time that is  not its  proper time.

ין י אֵ שׁ כִּ מֶ שֶּׁ נּוּ הַ יחֶ רִ ל יַפְ טַּ הַ ה שֶׁ שֶׁ קְ אַל תַּ וְ

ל: טַּ צַּד הַ ה מִ נִיעָ מְּ הַ

The sun's drying  up the dew does not disprove the comparison.

That disappearance comes from the sun acting  upon it, not

from the dew itself having  an appointed time when it must stop.

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:2:5

ם רָ ךְ אָמְ רֶ ל דֶּ ר עַ אֵ בָּ גוֹ׳. יִתְ ם וְ ירִ עִ שְׂ כִּ

י בִּ ר רַ א )מדרש משלי י׳(: אָמַ יְתָ בַּבָּרַ

ם ין, אִ דִ ם בְּ אָדָ ת הָ ין אֶ ידִ מִ עֲ מַּ שֶׁ אל, כְּ עֵ מָ שְׁ יִ

לֹא ה  מָּ נּוּ לָ מֶּ ין מִ לִ א שׁוֹאֲ רָ קְ יָדוֹ מִ יֵשׁ בְּ

נּוּ מֶּ ין מִ לִ נָה שׁוֹאֲ שְׁ יָדוֹ מִ ם יֵשׁ בְּ אִ נָה, וְ שָׁ

. ךְ רֶ דֶּ ל זֶה הַ ן עַ כֵ מוּד, וְ לְ תַּ

As the small rain upon the tender grass, and so on. This can be

explained in light of what Chazal taught in a Beraita (Midrash

Mishlei, Chapter 10): Rabbi Yishmael said: When a person is

brought to judgment, if he possesses knowledge of Scripture,

they ask him, "Why did you not study Mishnah?" If he possesses

knowledge of Mishnah, they ask him, "Why did you not study

Talmud?" and so on in this manner.



ים יחִ א מוֹכִ יְתָ בָּרַ י הַ רֵ בְ ק דִּ עוֹמֶ נֵּה מֵ הִ

ין לִ ין שׁוֹאֲ א אֵ רָ קְ יָדוֹ מִ יֵּשׁ בְּ י שֶׁ מִּ ים שֶׁ בָרִ דְּ הַ

ת גָה אַחַ רֵ דְ א מַ לָּ כָּבָה, אֶ רְ ה מֶ שֵׂ עֲ נּוּ מַ מֶּ מִ

יָה לָיו הָ עָ ח, שֶׁ רַ טָּ ה שֶׁ מַּ ר מִ תּוֹ יוֹתֵ לְ כָ י יְ פִ כְּ

זּוֹ. לָה מִ עְ מַ ר לְ רוֹחַ גָּדֵ טְ לִ

Notice what this teaching  implies. Someone who has learned

Scripture is  not immediately asked why he has not learned

Maaseh Merkavah, the deepest teachings about Hashem's

heavenly chariot. He is  asked about the next level he could have

reached. The demand is  to put in the effort for one stage beyond

what he has already achieved, according  to his ability.

גוֹ׳, ים״ וְ יבִ בִ רְ כִ גוֹ׳ וְ ם וְ ירִ עִ שְׂ ר ״כִּ הוּא אוֹמֵ וְ

ל נִּים עַ טַ ין קְ פִּ יר ה׳ טִ טִ יַּמְ עוּר שֶׁ שִׁ פֵּרוּשׁ, כְּ

ין פִּ הֵם טִ ים שֶׁ יבִ בִ רְ כִ ן, וְ טָ הוּא קָ א שֶׁ שֶׁ דֶּ הַ

יָּכוֹל הוּא גָּדוֹל שֶׁ ב שֶׁ שֶׂ לֵי עֵ ים עֲ בִ עָ דוֹלִים וְ גְּ

ד חָ ל אֶ ה כָּ תּוֹרָ ווֹת הַ צְ יוֹן זֶה מִ מְ דִ בּוֹל, כְּ סְ לִ

יג. שִּׂ הַ יָּכוֹל לְ י כֹּחַ שֶׁ פִ כְּ

This is  what the verse means by "as the small rain upon the

tender grass, and as the showers upon the herb." That is, just as

Hashem sends small drops of rain upon the tender grass which

is small, and heavy showers of rain upon the mature herb which

is large and can withstand it, The same comparison applies to

the demands of Torah: each person is  addressed according  to

what he has the strength and ability to attain.

י ל מִ ל עַ קֵ הָ יר: לְ מִ חְ הַ ל וּלְ קֵ הָ זֶה לְ יֵשׁ בָּ וְ

י ל מִ יר עַ מִ חְ הַ ר, וּלְ יג יוֹתֵ שִּׂ הַ ינוֹ יָכוֹל לְ אֵ שֶׁ

לּוּ כֹּל וַאֲפִ נּוּ הַ מֶּ ין מִ לִ שּׁוֹאֲ ה, שֶׁ בֵּ רְ יָּכוֹל הַ שֶׁ

כָּבָה. רְ ה מֶ שֵׂ עֲ מַ

There is  both a leniency and a stringency in this principle: a

leniency for one who is  unable to achieve more, as he is  not held

accountable for what is  beyond him; and a stringency for one

who is  highly capable, as they demand everything  from him,

even the deepest secrets of the Divine Chariot.

Original Ohr HaChaim Hebrew on Sefaria

AI-assisted study aids · Deuteronom y 32:2

טוּת שְׁ פַ In plain words · בְּ

The Ohr HaChaim first connects the rain that sustains us with the Torah we are expected to learn, and warns

of the danger of withholding  that learning. In one reading, rain and dew represent the Written and Oral

Torah: the first is  the foundation, and the second develops and preserves its  meaning. Another reading,

drawing  on the Torah's inner teachings, connects the comparison to designated times for learning. Finally,

gentle rain on small growth and heavier rain on larger growth teach that each person is  expected to advance

according  to his own capacity. This both limits the demand on someone unable to attain more and increases

the demand on someone capable of more.

https://www.sefaria.org/Or_HaChaim_on_Deuteronomy_32%3A2?ven=Or%20Hachayim%2C%20trans.%20Eliyahu%20Munk&vhe=Vocalized%20Edition


ה שֶׂ עֲ מַ לְ  · Lemaaseh

Choose the next step in learning  that is  within your reach and requires real effort. The Ohr HaChaim's point is

that a person is  asked about the next level he could have attained. Neither someone else's  accomplishments

nor the difficulty of a much higher level should distract us from the step that is  ours to take.

סוּק ג פָּ  Deuteronomy 32:3

הֵֽינוּ׃ לֹ א ל לֵ דֶ וּ גֹ֖ ב֥ א הָ רָ֑  קְ ה אֶ וָ֖ ה ם יְ שֵׁ֥ י  כִּ֛
For I will proclaim the name of the LORD; Ascribe ye greatness unto our God.

אור החיים הקדוש

AI-assisted explanatory translation

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:3:1

ר שֶׁ בָר אֲ דָּ י הַ וָּנָה כִּ כַּ א. הַ רָ קְ י שֵׁם ה׳ אֶ כִּ

ךְ רֶ ל דֶּ יו הוּא שֵׁם ה׳, עַ רָ מָ אֲ מַ ן בְּ וֵּ כַ לָיו יְ אֵ

ל כָה )זוהר ח״ג צח:( כָּ רָ בְ רוֹנָם לִ כְ ם זִ רָ אָמְ

דוֹשׁ בָּרוּךְ קָּ ל הַ יו שֶׁ מוֹתָ לָּהּ שְׁ ה כֻּ תּוֹרָ הַ

י״ חִ קְ ר לִ טָ מָּ ר ״יַעֲרֹף כַּ לֶיהָ הוּא אוֹמֵ עָ הוּא, וְ

, וּפֵרוּשׁ ךְ בָּרַ מוֹ יִתְ יא שְׁ הִ ה שֶׁ תּוֹרָ יא הַ הִ שֶׁ

ר. קָ שׁוֹן יְ לְּ א״ מִ רָ קְ ״אֶ

For I will proclaim the name of Hashem. The meaning  is  that the

ultimate focus and intent of Moshe's words in this song  is  the

name of Hashem. This is  in line with the teaching  of Chazal in the

Zohar (Volume 3, 98b) that the entire Torah is  comprised of the

holy names of Hashem. It is  regarding  this Torah, which is  His

blessed name, that Moshe says in the previous verse, "May my

teaching  drop as the rain." The word "ekra" (translated here as "I

will proclaim") can also be understood as related to the word

"yekar," meaning  preciousness and g lory, indicating  that Moshe

is declaring  the preciousness of Hashem's name.

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:3:2

ה תּוֹרָ ק הַ סֶ לָה לָהֶם עֵ תָּ גַם שֶׁ הֲ ז, שֶׁ מַ עוֹד רָ

ל מּוּד עַ לִּ וָּנָה בַּ כַּ יֶה הַ הְ ר, לֹא תִ טָ ל וּמָ טַ בְּ

הוּא ת ה׳, וְ פֶר תּוֹרַ סֵ רוֹת בְּ קְ א לִ לָּ זֶה, אֶ

עַם ״שֵׁם ה׳ יֶה טַ י״, פֵּרוּשׁ, יִהְ רוֹ ״כִּ אָמְ

מוֹ יא שְׁ הִ תוֹ שֶׁ תוֹרָ רוֹת בְּ קְ א״ פֵּרוּשׁ, לִ רָ קְ אֶ

א רֵ קָּ זוֹ תִּ ינוּ, וְ לֹהֵ א ל לֵ ן גּוֹדֶ יִּתֵּ י שֶׁ דֵ ךְ כְּ בָּרַ יִתְ

בוֹדוֹ. ר שֵׁם כְּ אֵ פָ ל וּלְ גַדֵּ הּ לְ מָ שְׁ ה לִ תּוֹרָ

Moshe also hinted that although he previously compared the

study of Torah to rain and dew, which sustain physical life, a

person's primary intention in learning  should not be for

physical benefits. Rather, the purpose must be to read the book

of Hashem's Torah, which is  His very name, in order to "ascribe

greatness to our God." This is  what is  called learning  Torah for

its own sake (Torah lishmah), to magnify and g lorify His

honored name.



ד חָ ל אֶ ה כָּ שֶׂ יַּעֲ ה שֶׁ א״ הוּא מַ רָ קְ רוֹ ״אֶ אָמְ וְ

כָה רָ בְ רוֹנָם לִ כְ ם זִ רָ ךְ אָמְ רֶ ל דֶּ הֶם, אוֹ עַ מֵ

שׁוֹת נַּפְ )תיקוני זוהר תיקון סט דף קיב.( שֶׁ

לֹא דּוֹר ה, וְ ה הֵם נִיצוֹצֵי מֹשֶׁ י תוֹרָ קֵ ל עוֹסְ כָּ

ל דּוֹרוֹת כָּ ל הַ ד סוֹף כָּ א עַ לָּ בַד אֶ בָּר לְ דְ מִּ הַ

נָּה זֶה כִּ לָ ה, וְ מֹשֶׁ ה כָּרוּךְ הוּא בְּ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ הָ

ר אָמַ לָיו וְ ל אֵ אֵ רָ שְׂ ל יִ ה שֶׁ תּוֹרָ ק הַ סֶ עֵ

ן: בֵ הָ א״, וְ רָ קְ ״אֶ

When Moshe says "I will proclaim" (ekra) in the singular, he

refers to what each and every individual of Israel does when they

study. Alternatively, this can be understood in light of the

teaching  of Chazal in Tikkunei Zohar (Tikkun 69, page 112a) that

the souls of all those who occupy themselves with Torah study

are sparks of Moshe Rabbeinu. This is  true not only for the

generation of the wilderness, but in every generation until the

end of time; anyone who studies Torah is  bound up with Moshe.

For this reason, Moshe attributes the Torah study of all Israel to

himself, saying  "I will proclaim."

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:3:3

ינַת גוֹ׳ נְתִ י שֵׁם ה׳״ וְ רוֹ ״כִּ צֶה אָמְ עוֹד יִרְ

ל בוּ גֹדֶ הוּא ״הָ ךְ שֶׁ ר כָּ ר אַחַ מַ נֶּאֱ הַ עַם לְ טַ

רוּ אָמְ ה שֶׁ ךְ מַ רֶ ל דֶּ הוּא עַ ינוּ״, וְ לֹהֵ א לֵ

סוּק פָ כָה )שוחר טוב כט, יב( בְּ רָ בְ רוֹנָם לִ כְ זִ

ל״ אֵ רָ שְׂ לּוֹת יִ הִ ב תְּ )תהלים כב, ד( ״יוֹשֵׁ

ד לּוֹת עַ הִ תְּ א הַ סֵּ ל כִּ ב ה׳ עַ לֹּא יָשַׁ שֶׁ

י לֹהֵ  יִם ״בָּרוּךְ ה׳ אֱ מַ שָּׁ א הַ בָ רוּ צְ אָמְ שֶׁ

רוּ אָמְ שֶׁ ת רוּחַ כְּ יָה לוֹ נַחַ לֹא הָ ל״, וְ אֵ רָ שְׂ יִ

אָכִים. לְ מַּ י הַ לֹהֵ א ץ וֵ יִם וָאָרֶ מַ י שָׁ לֹהֵ  לוֹ אֱ

Another explanation is  that the phrase "For I will proclaim the

name of Hashem" provides the reason for the instruction that

follows: "Ascribe greatness to our God." This is  based on what

Chazal taught in Midrash Shocher Tov (29:12) regarding  the

verse, "Enthroned upon the praises of Israel" (Psalms 22:4). The

Midrash explains that Hashem did not assume His throne of

praise until the heavenly hosts declared, "Blessed is  Hashem, the

God of Israel." He did not find the same satisfaction when they

called Him "the God of heaven and earth" or "the God of the

angels."

ל בוּ גֹדֶ ר הָ אָמַ אן וְ טּוֹב כָּ בָרוֹ הַ א דְּ זֶה בָּ לָ וְ

א לָּ א אֶ רֵ קָּ ץ לִ פֵ ינוֹ חָ אֵ בָר זֶה שֶׁ דָ לָה לְ עֲ וּמַ

י ינוּ״, כִּ לֹהֵ א רוֹ ״לֵ הוּא אָמְ ינוּ, וְ לֹהֵ  אֱ

הוּא שֵׁם ה׳, ה שֶׁ ים בַּתּוֹרָ אִ קּוֹרְ עוּת שֶׁ צָ מְ אֶ בְּ

זֶה א״, בָּ רָ קְ י שֵׁם ה׳ אֶ רוֹ ״כִּ הוּא אָמְ וְ

ים ״בָּרוּךְ ה׳ רִ אוֹמְ יוֹנִים וְ לְ עֶ ין הָ חִ בְּ שַׁ מְּ שֶׁ כְּ

בַח, שֶׁ לָּה וְ דֻ בַח זֶה יֵשׁ בּוֹ גְּ ל״ שֶׁ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  אֱ

Therefore, Moshe speaks his good words here and says:

Ascribe greatness and supreme value to this unique relationship,

for Hashem desires to be called specifically "our God." This is

achieved through our proclamation, "For I will proclaim the

name of Hashem," by reading  the Torah which is  His name.

When Israel is  actively engaged in Torah, the praise of the angels

calling  Him "the God of Israel" is  a true praise and

magnification.



ה ים בַּתּוֹרָ קִ ל עוֹסְ אֵ רָ שְׂ ין יִ אֵ שֶׁ ן כְּ ין כֵּ אֵ ה שֶׁ מַ

י לֹהֵ  אָכִים ״בָּרוּךְ ה׳ אֱ לְ מַּ ים הַ רִ אוֹמְ וְ

ה טָּ ה מַ טָּ אֹד מַ בַח זֶה גָּרוּעַ מְ ל״ שֶׁ אֵ רָ שְׂ יִ

ס ים חָ ישִׁ חִ כְ י הֵם מַ הֲרֵ בָר, שֶׁ דָּ ע הַ קַּ תַּ שְׁ יִ וְ

תוֹ תוֹרָ ין בְּ קִ ין עוֹסְ אֵ שֶׁ לוֹם כְּ שָׁ וְ

לֵינוּ. לֹהוּתוֹ עָ  ס אֱ הּ יִחֵ עוּתָ צָ מְ אֶ בְּ שֶׁ

ה בֵּ רְ שׁוּ הַ רְ כָה דָּ רָ בְ רוֹנָם לִ כְ ינוּ זִ בּוֹתֵ רַ וְ

גוֹ׳. ישׁ וְ טִּ פַ שׁוֹת )ספרי( וּכְ רָ דְּ

However, if Israel is  not occupied with Torah, and yet the angels

call Him "the God of Israel," this praise would be deeply

deficient and inappropriate, for they would be associating  His

divinity with a people who are not connected to His Torah,

through which He chose to associate His name with us. Our

Rabbis in the Sifrei have offered many other interpretations of

this verse, in the manner of a hammer that shatters a rock into

many sparks.

Original Ohr HaChaim Hebrew on Sefaria

AI-assisted study aids · Deuteronom y 32:3

טוּת שְׁ פַ In plain words · בְּ

The Ohr HaChaim reads Moshe's proclamation as an expression of the preciousness of Torah, which Chazal

describe as Hashem's Names. Torah should be learned for its  own sake, to honor Hashem, even though

learning  also brings material blessing . He offers two explanations for Moshe's singular "I": it can speak for

each individual learner, or express the connection of all Torah learners' souls to Moshe. Another reading

explains that our learning  g ives substance to the praise of Hashem as Elokei Yisrael, the One who has chosen

to be known through His relationship with us.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ  · Lemaaseh

Before beginning  a seder, take a moment to direct your intention toward honoring  Hashem through His

Torah. The Ohr HaChaim distinguishes the benefits that learning  brings from the purpose for which we

learn. That intention can stay with us even when we are also hoping  for help with our material needs.

https://www.sefaria.org/Or_HaChaim_on_Deuteronomy_32%3A3?ven=Or%20Hachayim%2C%20trans.%20Eliyahu%20Munk&vhe=Vocalized%20Edition


סוּק ד פָּ  Deuteronomy 32:4

ל וֶ עָ֔ ין  אֵ֣  מוּנָה֙ וְ ל אֱ אֵ֤ ט  פָּ֑  שְׁ יו מִ כָ֖  רָ ל־דְּ י כָ כִּ֥ וֹ  ל֔ עֳ ים פָּ מִ֣  צּוּר֙ תָּ הַ

ר הֽוּא׃ שָׁ֖ יָ יק וְ דִּ֥  צַ
The Rock, His work is perfect; For all His ways are justice; A God of faithfulness and without iniquity, Just and

right is He. .

אור החיים הקדוש

AI-assisted explanatory translation

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:4:1

ר אָמַ ם וְ דַ קָּ י שֶׁ פִ לוֹ. פֵּרוּשׁ, לְ עֳ ים פָּ מִ צּוּר תָּ הַ

יר עִ זֶה הֵ ר, לָ טָ ל וּמָ ב טַ סוֹבֵ ה יְ תּוֹרָ ק הַ סֶ עֵ שֶׁ

ים שִׁ יו קָ זוֹנוֹתָ ה וּמְ ק בַּתּוֹרָ סַ ם עָ אָדָ ם הָ אִ שֶׁ

לָיו עֹל ין עָ אֵ ם שֶׁ ה אָדָ רוֹאֶ ן, אוֹ שֶׁ לֶחֶם אַיִ וְ

ה דָּ מִ ין לוֹ בְּ דִ יהָ וּמוֹדְ דֶ לוֹמְ ס בְּ ה וּמוֹאֵ תּוֹרָ

רוּ מְ נֶּאֶ ים שֶׁ עוּדִ ר כַּיִּ הוֹתֵ בוֹעַ וְ שָׂ ה אָכוֹל וְ גַסָּ

נַהֲפוֹךְ הוּא, ה וְ י תוֹרָ דֵ לוֹמְ לְ

"The Rock, His work is  perfect." Moshe has just connected

learning  Torah with dew and rain. That raises a difficulty. A

person may learn Torah yet struggle to earn a living  and have no

bread. He may also see someone who rejects Torah and despises

its learners enjoy plenty of food, satisfaction and abundance, the

very blessings promised to those who learn. What he sees

appears to be the reverse of what he was told.

לוֹם שָׁ ס וְ לֵד בּוֹ חָ וָּ תִ ט וְ עַ נֵי זֶה יִבְ פְּ לֹא מִ

ר ה׳ יֹאמַ לָיו וְ ין עָ דִּ יק הַ דִּ א יַצְ לָּ ינוּת, אֶ מִ

צּוּר״ – רוֹ ״הַ הוּא אָמְ ת. וְ מֶ ין אֱ ינוֹ דִּ דִ ת וְ מֶ אֱ

ל יַד ה׳ יד אֶ זֶה יַגִּ חוֹזֶק, וְ שׁוֹן תּוֹקֶף וְ פֵּרוּשׁ לְ

ם. אָדָ ה בָּ רוֹדָ הָ

The Ohr HaChaim warns that this must not lead a person to

rebel or, Heaven forbid, fall into heresy. Instead, he should

accept the justice of Hashem's judgment and say that Hashem is

true and His judgment is  true. HaTzur, "the Rock," expresses

strength and firmness. Here it describes Hashem's powerful

hand governing  a person, even when that person experiences

hardship.

ים מִ ר ״תָּ תֹאמַ יק וְ דִּ צְ ן תַּ י כֵ ל פִּ אַף עַ

כּוֹ רְ דַּ ת שֶׁ ה אֶ רוֹאֶ ה שֶׁ נֶגֶד מַ לוֹ״, זֶה כְּ עֳ פָּ

ה. קָּ דַ דוּ בְּ דְ ל טוֹבָה וּמָ ה שֶׁ גַסָּ דֹּד בְּ מְ לִ

Even then, a person must affirm, "His work is  perfect." This

answers the first difficulty: someone whose conduct seems to

call for a generous measure of good has instead received very

little. The person's limited view does not make Hashem's work

defective.



ל לַ ט״ – כָּ פָּ שְׁ כָיו מִ רָ ל דְּ י כָ ר ״כִּ ר אוֹמֶ גָמַ וְ

ה קָּ דַ דֹּד טוֹבָה בְּ מְ כּוֹ לִ רְ דַּ ת שֶׁ זֶה גַּם אֶ בָּ

י ט״, כִּ פָּ שְׁ כָיו מִ רָ ל דְּ י כָ ה, ״כִּ גַסָּ דוּ לוֹ בְּ דְ וּמָ

יֵּב חַ נִּתְ ד שֶׁ יק עַ דִּ צַּ ל הַ ין עַ סּוּרִ יא יִ בִ לֹא הֵ

א לָּ ים אֶ עִ שָׁ רְ ל הָ יא טוֹבָה עַ בִ לֹא הֵ בָּהֶם, וְ

יהֶם. שֵׂ עֲ י מַ פִ ם זָכוּ לָהּ כְּ אִ

"For all His ways are justice" includes the opposite case too:

someone whose conduct seems to call for little good receives a

great deal. Both cases fall under Hashem's justice. The Ohr

HaChaim explains that suffering  does not come upon a

righteous person unless he has become liable for it, and good

does not come to the wicked unless their deeds have earned it.

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:4:2

ינוּ בּוֹתֵ רוּ רַ אָמְ גוֹ׳, וְ מוּנָה וְ ל אֱ ר אֵ ר אוֹמֶ גָמַ וְ

מוּנָה״ – ל אֱ כָה )ספרי( ״אֵ רָ בְ רוֹנָם לִ כְ זִ

א, בָּ עוֹלָם הַ ם לָ תָ קָ דְ ים צִ יקִ דִּ צַּ לֵּם לַ שַׁ לְ

ם תָ קָ דְ ים צִ עִ שָׁ לֵּם לָרְ שַׁ ל״ – לְ וֶ ין עָ אֵ ״וְ

זֶּה. עוֹלָם הַ בָּ

The verse continues, "A God of faithfulness and without

iniquity" (El emunah v'ein avel). Our Sages in the Sifrei explained:

"A God of faithfulness" means He pays the righteous the reward

for their righteousness in the World to Come; "and without

iniquity" means He pays the wicked the reward for their good

deeds in this world.

רוּ אָמְ יהֶם שֶׁ רֵ בְ י דִּ ל פִּ ר זֶה עַ מָ אֲ מַ וָּנָה בְּ כַּ הַ וְ

י בִּ לִ ה בְ חָ מְ תָּ שִׂ סוּק ״נָתַ פָ )שוחר טוב ד( בְּ

בּוּ״ )תהלים ד:ח(, ירוֹשָׁם רָ תִ גָנָם וְ ת דְּ עֵ מֵ

ים עִ שָׁ רְ וַת הָ לְ אָה שַׁ רָ ת שֶׁ עֵ י מֵ ד כִּ וִ ר דָּ אָמַ שֶׁ

ם הֵ לּוּ שֶׁ אֵ ה לְ מוֹ: וּמָ צְ עַ ר בְּ ל וָחוֹמֶ א קַ נָשָׂ

ל רוֹ ״אֵ הוּא אָמְ כוּ׳. וְ ךְ וְ צוֹנוֹ כָּ י רְ רֵ עוֹבְ

כָרוֹ מוּנַת שְׂ יק אֱ דִּ צַּ יק הַ דִּ מוּנָה״, פֵּרוּשׁ, יַצְ אֱ

כַר הוּא שְׂ ל״, שֶׁ וֶ ין עָ אֵ ת ״וְ דַּ ה מִ אֶ יִּרְ שֶׁ בַּה׳ כְּ

ם. כוּתָ עוּט זְ ל מִ זֶּה עַ עוֹלָם הַ בָּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ הָ

The deeper meaning  of this teaching  is  based on what the Sages

said in Midrash Tehillim on the verse, "You have put g ladness in

my heart, from the time that their corn and their wine increased"

(Psalms 4:8). Dovid said that from the moment he saw the

tranquility of the wicked, he drew a log ical conclusion from the

lesser case to the stronger case: If those who transgress His will

receive such goodness, how much more so will those who

perform His will! This is  the meaning  of "A God of faithfulness."

The righteous person will find his faith in his reward from

Hashem confirmed when he witnesses the attribute of "and

without iniquity", which is  the reward paid to the wicked in this

world for their few merits.



Or HaChaim  on Deuteronom y 32:4:3

אוֹת בָ אָדוֹן ה׳ צְ י הָ ר הוּא. פֵּרוּשׁ, כִּ יָשָׁ יק וְ דִּ צַ

יב )משלי תִ כְ פָּט, דִּ שְׁ מִ עוֹלָם בְּ א הָ בָּרָ

רוּ אָמְ ץ״, וְ יד אָרֶ מִ פָּט יַעֲ שְׁ מִ כט:ד( ״בְּ

כָה )תנחומא שופטים( רָ בְ רוֹנָם לִ כְ זִ

פָּט, שְׁ מִּ ל הַ עוֹלָם עַ מוֹד הָ יַּעֲ ע ה׳ שֶׁ בַּ שְׁ נִּ שֶׁ

כּוּלָּם דּוֹת שֶׁ ה מִ רֵ שְׂ לֹשׁ עֶ ינוּ לוֹ שְׁ צִ ל מָ אֲבָ

קוֹם ה מָ פָּט מַ שְׁ מִּ ל הַ ע עַ בַּ שְׁ ם נִ אִ ים, וְ מִ חֲ רַ

ים? מִ חֲ לָרַ

The verse concludes, "Just and right is  He" (tzaddik v'yashar hu).

This means that the Master, Hashem of Hosts, created the world

with strict justice, as it is  written, "By justice a king  establishes the

land" (Proverbs 29:4). Our Sages of blessed memory also taught

in Midrash Tanchuma that Hashem swore the world would stand

on strict justice. However, we find that He possesses the

Thirteen Attributes of Mercy, which are entirely mercy. If He

swore to establish the world on strict justice, what room is there

for mercy?

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:4:4

לָּה חִ תְּ י מִ , כִּ ךְ רֶ דֶּ ל זֶה הַ ר הוּא עַ דֶ סֵּ ן הַ אָכֵ

ט פָּ שְׁ מִּ יד הַ מִ עֲ פָּט הוּא מַ שְׁ מִּ ל הַ ב עַ יּוֹשֵׁ שֶׁ כְּ

צֶּה רַ תְ לֵּם מִ תַּ שְׁ הִ א לְ בָּ שֶׁ לּוֹ, וּכְ ל תִּ עַ

ךְ רֶ ל דֶּ הוּא עַ נוּנִים. וְ חֲ תַ פַּיֵּס בְּ תְ ים וּמִ מִ חֲ רַ בְּ

ל כָ יק ה׳ בְּ דִּ רוֹ )תהלים קמה:יז( ״צַ אָמְ

הוּא שֶׁ יו״, פֵּרוּשׁ, כְּ שָׂ עֲ ל מַ כָ יד בְּ סִ חָ כָיו וְ רָ דְּ

ין, דִּ ו הַ ל קַ יכוֹ עַ רִ דְ בָר הוּא מַ יךְ דָּ רִ דְ הַ א לְ בָּ

א בָּ שֶׁ ה כְּ שֶׂ עֲ ת מַ עַ שְׁ יו, פֵּרוּשׁ, בִּ שָׂ עֲ מַ ל בְּ אֲבָ

הוּ. מֵ חֲ נּוּן יְרַ חַ חוּם וְ ל רַ ן – אֵ נֵּ חַ תְ ם וּמִ אָדָ

Indeed, the order of divine conduct is  as follows: Initially, when

Hashem sits in judgment, He establishes the strict law on its

foundation. But when it comes to executing  the sentence, He is

appeased with mercy and reconciled through supplication. This

is  in line with the verse, "Hashem is righteous in all His ways, and

pious in all His deeds" (Psalms 145:17). This means that when

He comes to direct a matter, He directs it according  to the line

of strict justice; but in His actual deeds, meaning  at the moment

of execution, when a person comes and supplicates, He is  a

merciful and gracious God Who will show him mercy.



יק דִּ ר הוּא, פֵּרוּשׁ צַ יָשָׁ יק וְ דִּ רוֹ צַ הוּא אָמְ וְ

רוּ אָמְ ה שֶׁ מַ ״י בְּ שִׁ פֵרוּשׁ רַ ין, וּכְ דִּ ו הַ ל קַ עַ

פָה רֵ א נֹחַ טְ מָ ילְ דִ א )עבודה זרה ו.( ״וְ רָ מָ גְּ בַּ

שׁוּ קְ יהּ״, וּמַ יב בֵּ תִ ים כְּ מִ ץ ״תָּ רֵ תָ וָה״, וּמְ הֲ

יו״, שָׂ עֲ מַ ים בְּ מִ כָיו תָּ רָ דְ יק בִּ דִּ א צַ מָ לְ דִ ״וְ

ין״ דִּ י הַ ל פִּ כָיו עַ רָ דְ יק בִּ דִּ ״י( ״צַ שִׁ שׁ )רַ וּפֵרֵ

ר״, יָשָׁ ךְ ״וְ ר כָּ ל אַחַ לָּה, אֲבָ חִ תְ זֶה בִּ כוּ׳, וְ וְ

ם רָ אָמְ ין, כְּ דִּ ת הַ שּׁוּרַ נִים מִ פְ ר לִ פֵּרוּשׁ יָשָׁ

פֵרוּשׁ כָה )בבא מציעא קח:( בְּ רָ בְ רוֹנָם לִ כְ זִ

טּוֹב״ )דברים ו:יח הַ ר וְ יָּשָׁ יתָ הַ שִׂ עָ סוּק ״וְ פָּ

וברש״י שם(.

This explains the two descriptions, tzaddik and yashar. Tzaddik,

"just," means acting  according  to the requirements of justice.

The Ohr HaChaim supports this through Rashi's  explanation of

the discussion in Avodah Zarah 6a. The Gemara asks whether

Noach might have been a treifah, a person with a fatal physical

condition. The answer points to the word tamim, "whole" or

"perfect." The Ohr HaChaim then cites the question whether

Noach was "righteous in his ways and perfect in his deeds."

Rashi explains "righteous in his ways" as acting  according  to the

law. That is  the meaning  of tzaddik here. It describes the initial

judgment. Afterward comes yashar, acting  beyond the strict

requirement of the law. The Ohr HaChaim connects this with

Chazal's  explanation in Bava Metzia 108b of "Do what is  right

and good" (Devarim 6:18, and Rashi there).

Original Ohr HaChaim Hebrew on Sefaria

AI-assisted study aids · Deuteronom y 32:4

טוּת שְׁ פַ In plain words · בְּ

The Ohr HaChaim addresses the difficulty raised by a Torah learner who struggles for sustenance while

someone who rejects Torah prospers. Both situations remain within Hashem's justice. Chazal's  teaching  that

even the wicked receive payment for their good deeds strengthens the righteous person's trust in his future

reward. He then explains how justice and mercy fit together: Hashem first establishes what justice requires,

yet responds with mercy when a person turns to Him in prayer.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ  · Lemaaseh

Bring  a hardship into your tefillah without assuming  that the outcome you can see is  the whole account. The

Ohr HaChaim makes room for prayer precisely while affirming Hashem's justice. Ask for His mercy and

remember that what He g ives another person does not tell us the full meaning  of either person's situation.

https://www.sefaria.org/Or_HaChaim_on_Deuteronomy_32%3A4?ven=Or%20Hachayim%2C%20trans.%20Eliyahu%20Munk&vhe=Vocalized%20Edition


סוּק ה פָּ  Deuteronomy 32:5

תֹּֽל׃ לְ תַ קֵּ֖שׁ וּפְ  וֹר עִ ם דּ֥ מָ֑ יו מוּ נָ֣  א בָּ וֹ לֹ֖ ת ל֛ חֵ֥  שִׁ

Is corruption His? No; His children’s is the blemish; A generation crooked and perverse.

אור החיים הקדוש

AI-assisted explanatory translation

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:5:1

ים יתִ חִ שְׁ מַּ שֶׁ נָיו. פֵּרוּשׁ, כְּ ת לוֹ לֹא בָּ חֵ שִׁ

ה עָ ה רָ מָם, וּמַ צְ עַ ה לְ עָ ים רָ מִ כָּם גּוֹרְ רְ דַּ

ים אִ רָ קְ ינָם נִ אֵ נָיו, פֵּרוּשׁ שֶׁ ים – לֹא בָּ מִ גּוֹרְ

כָה )בבא רָ בְ רוֹנָם לִ כְ ם זִ רָ אָמְ י, כְּ ל חַ נֵי אֵ בְּ

ל כּוֹ שֶׁ רְ דַ כִים בְּ ל הוֹלְ אֵ רָ שְׂ יִּ שֶׁ בתרא י.( כְּ

כוּ׳ כִים וְ ין הוֹלְ אֵ שֶׁ נִים וּכְ ים בָּ אִ רָ קְ קוֹם נִ מָ

ת לוֹ״ חֵ רוֹ ״שִׁ הוּא אָמְ ים, וְ ים עֲבָדִ אִ רָ קְ נִ

דוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא. קָּ ל הַ נָיו שֶׁ אוּ בָּ רְ קָּ לֹּא יִ שֶׁ

The Ohr HaChaim reads "He has corrupted for himself; not His

children" as describing  the harm people do to themselves when

they corrupt their conduct. What do they lose? The standing  of

being  called Hashem's children. He cites Chazal in Bava Basra

10a: when Yisrael follows Hashem's way, they are called children;

when they do not, they are called servants. On this reading, "not

His children" names the loss caused by their own corruption.

ר סוֹף קוֹם לוֹמַ יֵּשׁ מָ י שֶׁ פִ ם״, לְ רוֹ ״מוּמָ אָמְ וְ

ס נִים חָ בָּ אָב מוּם הַ בָר לָ דָּ יעַ הַ סוֹף יַגִּ

מּוּם ם״, פֵּרוּשׁ הַ ר ״מוּמָ זֶה אָמַ לוֹם, לָ שָׁ וְ

ת א אֶ י הוּא בָּרָ ינוּ, כִּ אָבִ א לֹא מֵ הֶם בָּ מֵ

יא )ישעיהו ה:א- נָּבִ ר הַ מַ אֲ מַ ר, וּכְ ם יָשָׁ אָדָ הָ

הוּ עֵ טָּ לֵהוּ וַיִּ קְּ סַ הוּ וַיְ קֵ זְּ עַ גוֹ׳ וַיְ יָה וְ ם הָ ב( ״כֶּרֶ

הוּא גוֹ׳. וְ ים״ וְ נָבִ שׂוֹת עֲ עֲ ו לַ קַ גוֹ׳ וַיְ ק וְ שׂוֹרֵ

א. הֶם בָּ מּוּם מֵ ם״, פֵּרוּשׁ הַ רוֹ ״מוּמָ אָמְ

The word mumam means "their blemish." One might ask

whether a blemish in the children also reflects a blemish in their

Father, Heaven forbid. The pasuk answers that it is  their own

blemish. Hashem created a person upright; the corruption did

not come from Him. The Ohr HaChaim cites Yeshayahu's

vineyard image (5:1 to 2): the vineyard was carefully prepared,

cleared of stones and planted with a choice vine, with the

expectation that it would produce grapes. The image places the

failure in what grew, rather than in the care g iven to it. That is  the

force of "their blemish."



כָה רָ בְ רוֹנָם לִ כְ ם זִ רָ ךְ אָמְ רֶ ל דֶּ וּפֵרוּשׁ מוּם עַ

ם א אִ לָּ ה אֶ ירָ ר עֲבֵ ם עוֹבֵ ין אָדָ )סוטה ג.( אֵ

ה עָ הוּא רוּחַ רָ טוּת, שֶׁ ה בּוֹ רוּחַ שְׁ סָ נְ כְ ן נִ כֵּ

רוֹ )דברים סוֹד אָמְ א מוּם, בְּ רֵ קָּ יא תִּ הִ וְ

ע רַ לֶק זֶה הָ כַת חֵ שָׁ מְ הַ ע״, וְ טו:כא( ״מוּם רָ

ם. אָדָ ה הָ שֵׂ עֲ צַּד מַ א מִ לָּ ינוֹ אֶ אֵ

The concept of "blemish" can be understood in light of Chazal's

teaching  in Sotah 3a: "A person does not commit a

transgression unless a spirit of folly enters him." This spirit of

folly is  a harmful spiritual force, and it is  called a "blemish,"

based on the esoteric meaning  of the phrase in Deuteronomy

15:21, "a bad blemish." The drawing  of this harmful spiritual

force upon oneself is  entirely due to the person's own actions.

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:5:2

שׁ קֵּ יֶה עִ ם יִהְ אִ גוֹ׳. שֶׁ תֹּל וְ לְ תַ שׁ וּפְ קֵּ דּוֹר עִ

ים שִּׁ קַ עֲ מַּ ים הַ שִׂ ה תָּ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ בַד, דִּ לְ

ת – הֱיוֹתוֹ חַ שְׁ נִּ זֶה שֶׁ ם לָ י גָּרַ ישׁוֹר, וּמִ מִ לְ

שׁוּתוֹ, קְּ עִ זֵּק בְּ חַ תְ תֹּל, פֵּרוּשׁ מִ לְ תַ שׁ וּפְ קֵּ עִ

ינֵי לוּ מִ לָּ ינֵינוּ רוֹאוֹת בַּדּוֹרוֹת הַ ר עֵ שֶׁ כַּאֲ

ר יַשֵּׁ ם מְ אָדָ שֶׁ שׁ, וּכְ קֵּ ךְ עִ רֶ סוּת דֶּ יקוֹרְ פִּ אֶ

ים שִׁ קְּ חוֹת עִ אָרְ ים בְּ קִ זְּ חַ תְ יהֶם הֵם מִ שׁוּתֵ קְּ עִ

ת בַּיִת. ן מוֹלֶדֶ דַ זֶה אָבְ ים, וְ שִׁ קָ

Regarding  "A generation crooked and perverse": If they were

merely crooked, the words of the Torah would make the

crooked paths straight. What caused them to become

corrupted? It was because they are "crooked and perverse",

meaning  they stubbornly reinforce their own crookedness. The

Ohr HaChaim says he sees this in his own generation with

various types of heretics who follow a crooked path; when

someone tries to straighten their crookedness, they stubbornly

strengthen themselves in their difficult, crooked ways. This

stubbornness is  what brings about the destruction of their

spiritual heritage.

Original Ohr HaChaim Hebrew on Sefaria

AI-assisted study aids · Deuteronom y 32:5

טוּת שְׁ פַ In plain words · בְּ

The Ohr HaChaim explains that when Israel corrupts their ways, they bring  harm only upon themselves by

losing  the cherished status of being  called Hashem's children. This spiritual blemish orig inates entirely from

their own choices, not from their Creator, who made them upright. He further explains that while ordinary

crookedness can be corrected by the Torah, this generation is  perverse because they stubbornly reinforce

their own crookedness and resist all correction.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ  · Lemaaseh

When we make a mistake, we must be careful not to become stubborn or defensive. The Ohr HaChaim

teaches that while a simple error can easily be corrected by the Torah's guidance, the real danger lies in

becoming 'perverse', stubbornly reinforcing  our crooked ways and resisting  correction. We can practice

accepting  constructive feedback with an open heart to keep our paths straight.

https://www.sefaria.org/Or_HaChaim_on_Deuteronomy_32%3A5?ven=Or%20Hachayim%2C%20trans.%20Eliyahu%20Munk&vhe=Vocalized%20Edition


סוּק ו פָּ  Deuteronomy 32:6

ךָ נֶ֔  יךָ קָּ בִ֣ ם הֲלוֹא־הוּא֙ אָ כָ֑  א חָ לֹ֣ ל וְ בָ֖ ם נָ עַ֥ את  לוּ־זֹ֔ מְ גְ ה֙ תִּ הוָ יְ הֲ־לַ

נֶֽךָ׃ כֹנְ וַֽיְ ךָ֖  עָֽשְׂ וּא  ה֥
Do ye thus requite the LORD, O foolish people and unwise? Is not He thy father that hath gotten thee? Hath He not

made thee, and established thee?

אור החיים הקדוש

AI-assisted explanatory translation

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:6:1

יר עִ הָ מוּל לְ שׁוֹן גְּ ר לְ לוּ זֹאת. אָמַ מְ גְ ה׳ תִּ לְ הַ

ר שֶׁ ל כֹּל אֲ עַ לוּהוּ טוֹבוֹת כְּ מְ גְ יִּ קוֹם שֶׁ מְ בִּ שֶׁ

ת טוֹבָה. חַ ה תַּ עָ ים רָ מִ לְּ שַׁ נֵּה הֵם מְ לָם, הִ מָ גְּ

"Is this how you repay Hashem?" Moshe speaks of repayment to

make the contrast clear. Hashem has done good for them, so

their response should be good in return. Instead, they are

returning  evil for the good He has g iven them.

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:6:2

יּוּת כִּ פְ כָם הַ ין חָ אֵ כָם. וְ לֹא חָ ל וְ עַם נָבָ

עָם, בְ טִּ ל מִ יוּ עַם נָבָ יִּהְ גַם שֶׁ הֲ ר שֶׁ ל, לוֹמַ נָּבָ הַ

י ם ה׳, כִּ לִים עִ יוּ נְבָ ים לֹא הָ מִ כָ יוּ חֲ ם הָ אִ

סוֹר חְ מַ ר אַךְ לְ יּוֹשֶׁ ךְ מִ חוֹשֵׂ יר שֶׁ ל יַכִּ נָּבָ הַ

ל. יֶה נָבָ לֹא יִהְ וְ

Moshe calls  them "a base people, and unwise." The Ohr

HaChaim points out that "wise" is  not the opposite of "base."

These are two different failings. Even someone with a naturally

base or ungrateful character would avoid treating  Hashem this

way if he had wisdom. He would recognize that withholding  what

is right only brings him loss, and that recognition would stop

him from acting  so badly.

Or HaChaim  on Deuteronom y 32:6:3

״ יךָ לוֹא הוּא אָבִ ר ״הֲ ר אוֹמֶ גָּמַ ה שֶׁ הוּא מַ וְ

א הוּא בָּרָ לוּקּוֹת: א׳ שֶׁ ע חֲ בַּ ר אַרְ דֵּ גוֹ׳, סִ וְ

״. יךָ ר ״הוּא אָבִ נֶגֶד זֶה אָמַ ם, וּכְ אָדָ ת הָ אֶ

ה מַ ים בְּ עֲבָדִ נוּ לַ נָה אוֹתָ קָּ נִית, שֶׁ שֵׁ

בָּר דְ מִּ נוּ בַּ חֱיָה אוֹתָ הֶ עֹה וְ יַּד פַּרְ יאָנוּ מִ הוֹצִ שֶׁ

נֶגֶד ל טוּב, וּכְ אָה כָּ לֵ ץ מְ רֶ אֶ נוּ לְ יא אוֹתָ בִ הֵ וְ

״. נֶךָ ר ״קָּ זֶה אָמַ

This is  why the verse concludes by saying, "Is He not your

Father Who acquired you?" and so on. Moshe lists  four distinct

aspects of Hashem's relationship with us. First, He created man,

and corresponding  to this, the verse says, "Is He not your

Father?" Second, He acquired us as servants by taking  us out of

the hand of Pharaoh, sustaining  us in the wilderness, and

bringing  us to a land full of all good things; corresponding  to

this, the verse says, "Who acquired you" (kanecha).



ת תֵ ם בְּ רָ לֶּה וְ עֻ קּוּן מְ נוּ תִּ ן אוֹתָ קֵּ תִּ ג׳ שֶׁ

קּוּן זֶה תִּ נוּ, וְ א אוֹתָ נִבָּ נוּ וְ תוֹכֵ ינָתוֹ בְּ כִ שְׁ

ל בֵּ קַ אוּי לְ י רָ לִ נוּ כְּ ה אוֹתָ שָׂ עָ גָּדוֹל שֶׁ

״, פֵּרוּשׁ ךָ שְׂ ר ״עָ נֶגֶד זֶה אָמַ נְּבוּאָה, וּכְ הַ

מוּזָה רְ יאָה הָ רִ בְּ בַד הַ לְּ שׁ מִ דָ ה חָ שֶׂ עֲ מַ

״. יךָ ר ״אָבִ מַ אֲ מַ בְּ

Third, He refined us with an exalted and lofty refinement by

placing  His Divine Presence among us and granting  us

prophecy. This is  a great refinement, making  us a vessel fit to

receive prophecy. Corresponding  to this, the verse says, "He

made you" (asecha), meaning  a new making  beyond the initial

creation alluded to in the term "your Father."

כּוֹת בּוֹ זְ י לִ חִ צְ נִּ כּוֹנְנוּת הַ תְ נוּ הִ ן אוֹתָ כֵּ תִּ ד׳ שֶׁ

ל כָ וָּנָה בְּ כַּ הַ ר. וְ קָּ עִ הוּא הָ א שֶׁ בָּ יֵּי עוֹלָם הַ חַ

ר זֶה ם גֶּדֶ לָה עִ ה נְבָ ל עוֹשֶׂ נָּבָ ין הַ אֵ זֶה הוּא שֶׁ

ל רוֹ ״נָבָ הוּא אָמְ ל, וְ כָ צַד הֱיוֹתוֹ סָ ם לֹא לְ אִ

כָם״. לֹא חָ וְ

Fourth, He established us with an eternal preparation to merit the

life of the World to Come, which is  the ultimate purpose.

Corresponding  to this, the verse says, "and established you"

(vayechonenecha). The point of all this is  that even an ungrateful

person would not act ungratefully toward such a benefactor

unless he were completely devoid of intellect. This is  why the

verse describes them as "foolish and unwise."
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טוּת שְׁ פַ In plain words · בְּ

Moshe rebukes Israel for their ingratitude toward Hashem, calling  them foolish and unwise. He explains that

even a naturally ungrateful person would act properly out of self-interest if he had basic wisdom. Moshe then

details  four stages of Hashem's relationship with Israel: creating  them as a father, acquiring  them as servants

from Egypt, refining  them to receive prophecy, and establishing  them for eternal life in the World to Come.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ  · Lemaaseh

Reflect on the particular kindnesses the Ohr HaChaim identifies: Hashem created us, brought us out of

Mitzrayim and sustained us, prepared us for His Presence and prophecy, and established us for Olam HaBa.

Let that recognition shape one response of gratitude in our avodas Hashem. Moshe's question asks us to

consider what we are g iving  back for the good we have received.
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